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Attention

Нажмите для ВКЛЮЧЕНИЯ.
Нажмите снова для ВЫКЛЮЧЕНИЯ.

Нажмите для переключения ИНТЕНСИВНОСТИ массажа.
Слабая (зеленый) > Средняя (синий) > Сильная (красный).

Нажмите для ВКЛЮЧЕНИЯ функции нагрева верхней панели.
Нажмите снова для ВЫКЛЮЧЕНИЯ.
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The power adapter

Control panel

Removable washable fabric
Zipper

Base cover

Foot stand

Top cover heat indicator light

Power button for top cover
Upper cover
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Preparation before use
Please put the product on the at floor, and then remove top cover.

After use
Turn of the power button on the control panel.
Remove the plug from the power supply socket when not in use.

Usage method

1. Connect power adaptor to the power line plug-hole located on the product as shown on the right.
Step 1 : wire connection.

2. Plug the power plug into the AC 100-240~V power outlet.

Please choose a chair with desired height and then put your feet into the product (Picture 1)
Step 2 : 

Please turn on the power button «      »
The upper cover can be used as a stool (Picture 2). If want to be heated, press the heating power 
button on the cover, which will begin to heat (Picture 3).

Step 3 : 

CAUTION
Before plug, please check make sure the power cord is in good condition.
Do not use the wet hand to pull out the power cord inorder to avoid any electric shock.

CAUTION
Please do not touch power connect points after cover heated in case of a hot.

Power socked

Insert

InsertAdapter

Adapter output plug

Power plug

Picture 1 Picture 2 Picture 3
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CAUTION

ON/OFF
Press to turn ON.
Press again to turn OFF.
Default setting timer is 15 minutes.

Heat button
Press to turn ON.
Press again to turn OFF.

Intensity button
Press to switch massage INTENSITY.
Weak (green) > Middle (blue) > Strong (red)

Power button on top cover
Press to turn ON heating function on top cover.
Press again to turn OFF.

Auto mode button
Press to enable AUTO program 1 (green light)
foot air bag+heat
Press again to switch to program 2 (blue light)
foot roller+heat+foot tapping
Press again to switch to program 3 (red light)
foot air bag+foot roller+heat+foot tapping
Press again to switch to program 4 (purple light)
foot air bag+foot roller+heat+foot tapping+ankle air bag

Each massage program is 15 minutes. Product will stop once massage is completed.

Please do not use the product by standing posture or put any heavy object on the product to 
avoid any damage of the product.
Please do not stand or seat on the product.
When moving the product, please do not pull the power cord or drag the product directly to 
avoid any damage.
Do not try the product on a no-load basis to avoid wear and tear.
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Instructions before use
Please store this product in a dry place, do not expose the productto sunlight put the carpet under the 
product to minimize the working noise.

How to use it
This product uses only the AC 220V-240V, 50/60Hz power supply. Make sure your indoor voltage fits 
this specification parameter.

Connect the AC power cord to the socket.

Do not pull the plug
whith wet hands.
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Storage
Please store it in the packing carton, and put in a safe, dry, well-ventilated, and shaded place.
Do not twist the power plug.
Do not hand the power wire and pull tha product.
Avoid sharp items from destoying the surface of the product.
Please don’t store the machine under sunlight or in places of high temperature.

Clean
Before cleaning, make sure that the power cord is unplugged from the electrical outlet and that the 
machine is completely cool.
Use a damp cloth to clean the product. Ensure the product is completely dry before reuse.
The detechable fabric cloth can be washed in a normal washing way.

Maintenance
Keep the product clean and store in a dry environment.
When the product is not in use for a long time. please put a dustproof cover on the product.

Attention
Make sure not to use benzene or thinner and other corrosive detergents to clean the product.

Removable
cloth cover
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If you meet the following problems, please referring to the folowing solutions. If 
the product is still malfunctioning or doesn’t work, please send the product to our 
service centre or an authorized technician for the necessary checks and repair.

Conditions Possible reason Solutions

It doesen’t work

1. Plug isn’t connected
correctly to the socket.
2. The power switch at the
back is off.
3. Switch key on control
panel isn’t on.

1. Push the plug firmly into the
socket.
2. Switch on the power switch
at the back of the product.
3. Switch on the on/off key on
the panel.

1. Check that the power plug is
connected well.
2. Restart the power supply
switch.

1. The power switch is off.
2. Massage time is over
15 minutes.

Stop working
suddenly
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Power supply

Power consumption

Timer

Dimensions (LxWxH)

Dimensions of packing
box (LxWxH)

Weight

Weight (including the
packing box)

AC 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 minutes

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

WARRANTY

1. The product is guaranteed for 12 months from the date of purchase.

2. The warranty is valid if the product is defective due to the fault of the 
manufacturer.

3. The warranty does not apply to mechanical damage and if there are signs of 
repair by unauthorized persons.
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Antes de utilizar o seu massajador, leia atentamente todas as 
precauções e instruções deste manual. Os tipos de acidentes 
causados por mau uso são classificados em CUIDADO e AVISO. 
Guarde este manual em um local de fácil acesso para referência 
futura. 



INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

Instruções de segurança relacionadas com as condições de trabalho

Antes de utilizar o seu massajador, por favor, leia todas as precauções e instruções neste manual 
para assegurar o seu funcionamento adequado.
Use o produto apenas como descrito neste manual. 
Sempre desconecte o aparelho da tomada de energia, imediatamente após o uso e antes de 
limpá-lo.
Não utilize este produto se tiver pele sensível, neuropatia ou má circulação sanguínea. Crianças e 
adultos com deficiência mental não devem usar este aparelho sem supervisão. O uso indevido pode 
ser perigoso.

Nunca utilize este produto sob um cobertor. O superaquecimento pode causar incêndio, choque 
elétrico ou ferimentos.
Não cubra este aparelho para evitar falhas no sistema elétrico ou danos causados por 
superaquecimento do motor.
Se você sentir dor ou desconforto durante uma massagem, interrompa a operação imediatamente.
Nunca faça funcionar este aparelho se o cabo de alimentação ou o plugue danificado, se sofreu uma 
queda ou se danificou, ou se deixou cair na água. Envie o produto ao centro de serviços autorizado 
para  examinem e reparem.
Não utilize os componentes que não são recomendados.
Não insira nenhum objeto nas aberturas do aparelho. 
Para desconectar, coloque todos os controles na posição OFF (desligado) e retire o plugue da 
tomada da parede.
Este produto não foi desenvolvido para uso medico. Se você precisar de um diagnóstico ou 
tratamento profissional, por favor, consulte um médico.

Não use este massajador em um ambiente excessivamente úmido ou empoeirado, pois isso pode 
resultar em mau funcionamento.
Não use este massajador em temperatura ambiente superior a 40 graus Celsius
Não use este massajador ao ar livre.
Evite colocar ou operar este massageador sob luz solar direta ou perto de um aparelho de 
aquecimento ou fogão.

AVISO
Não utilize o massajador enquanto estiver dormindo ou se sentir sonolento.
Não utilize este aparelho se estiver embriagado ou se sentir dor ou desconforto físico.
Não utilize este aparelho por mais de 30 minutos.
Não utilize este aparelho se a capa de tecido estiver gasta.
Não utilize este aparelho dentro de uma hora antes ou depois de uma refeição.
Ao utilizar o aparelho em uma temperatura ambiente baixa, não use repentinamente a função de 
aquecimento. Você pode ajustar a temperatura ambiente para a temperatura ambiente normal, 
antes de iniciar a função de calor.
Ao mover este aparelho de um local de armazenamento de baixa temperatura para um local mais 
quente, pode causar mau funcionamento devido ao vapor de água acumulado nos componentes. 
Mantenha o aparelho em temperatura ambiente normal por uma hora antes de usá-lo.
Não utilize este aparelho por muito tempo se algum componente estiver danificado ou se o aparelho 
estiver em uma condição anormal.
Quando ocorrer uma queda de energia durante a massagem, tente evitar mais danos devido à 
restauração repentina de energia.
Pare de usar o aparelho durante tempestade com raios e relâmpagos.

15
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INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

Instruções de segurança relacionadas com a fonte de alimentação

Instruções de segurança relacionadas com o cabo de alimentação/o plugue

Certifique-se de que este produto esteja longe de qualquer superfície quente.
Consulte o seu médico antes de usar este massajador:

se você tiver as seguintes doenças: doença cardíaca, tumor maligno, dor nas costas, escoliose 
espinhal, hipertensão, osteoporose, etc.;
se você estiver grávida ou se você tiver o período;
se tiver desconforto físico, febre, inchaço ou inflamação, hematomas, alergias, etc.; 
se o seu médico o proibiu de receber uma massagem para evitar lesões ou desconforto físico, 
como coágulos sanguíneos (trombose), aneurisma grave, tumor venoso agudo, todos os tipos de 
inflamações cutâneas, doenças infecciosas da pele (incluindo inflamação do tecido subcutâneo), 
etc. 
Cuidados: Este massajador NAÕ deve ser utilizado por:

Pessoas com um marcapasso ou outro dispositivo médico implantável.
Pessoas com um coração artificial.
Pessoas carregando um eletrocardiógrafo.

Do contrário, causará mau funcionamento deste dispositivo médico, colocando em risco a vida do
usuário.

Não ligue o aparelho com as mãos molhadas.
Não mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro líquido, nem borrife nenhum líquido em sua 
superfície.

Não tente ligar ou desligar o aparelho com as mãos molhadas. Isso pode causar choque elétrico, 
ferimentos, avaria ou mau funcionamento.
Ao desconectar o cabo de alimentação da tomada na parede, puxe sempre pelo plugue, e não pelo 
cabo.
O aparelho pode ser usado ligado por no máximo 20 minutos contínuos (por omissão), e todas as 
funções são desativadas automaticamente após 15 minutos. Desligue o aparelho imediatamente 
após o uso.
Mantenha o cabo de alimentação longe de superfícies quentes.
Não coloque o aparelho ou objetos pesados em cima do cabo de alimentação.
Não enrole o cabo de alimentação em volta do produto para evitar que ele seja danificado e cause 
choque elétrico ou incêndio.
Não utilize o aparelho se o plugue ou o cabo estiverem danificados.
Não utilize o aparelho se a tomada estiver solta.
Nunca use o cabo de alimentação como alça ao transportar o aparelho.
Se o conector do cabo de alimentação estiver danificado, entre em contato com um centro de 
serviço ou pessoal técnico autorizado para inspeção e reparo.
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COMPONENTES DO MASSAJADOR

22

 Adaptador de corrente

Painel de controlo

Tecido lavável removível
Zíper

Painel base

Perna

Luz indicadora de calor
do painel superior

Botão liga/desliga do painel
superior

Cobertura superior
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FUNÇÕES E PRINCÍPIOS OPERACIONAIS

Preparação antes de usar
Coloque o aparelho em um piso plano e remova o painel superior.

Depois de usar:
Pressione o botão liga/desliga.
Desligue o aparelho se não for utilizá-lo.

Maneira de usar

1. Ligue o adaptador de corrente ào conector do aparelho conforme ilustrado na figura à direita.
Passo 1: conexão via cabo

2. Insira o plugue de alimentação numa tomada elétrica СA 100-240~V

Selecione uma cadeira com a altura desejada e coloque os pés no aparelho (Figura 1).
Passo 2: 

Pressione o botão liga/desliga  «      »
A cobertura superior pode ser utilizada como assento (Figura 2). Se for necessário aquecimento, 
pressione o botão liga/desliga no painel de controle para iniciar a função de calor  (Figura 3).

Passo 3: 

AVISO
Antes de conectar, verifique se o cabo de alimentação está em boas condições.
Não tente desconectar o cabo de alimentação com as mãos molhadas para evitar choque 
elétrico.

AVISO
Não toque nos pontos de conexão de energia após aquecer o painel em caso de 
superaquecimento.

Tomada

Inserir

InserirAdaptador

Conector de saída do
adaptador

Plugue

Figura 1 Figura 2 Figura 3
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INSTRUÇÕES DE USO 

AVISO

Botão liga/desliga (ON/OFF)
Pressione para LIGAR o massajador.
Pressione novamente para DESLIGAR.
O cronômetro por omissão é de 15 minutos.

Botão de aquecimento
Pressione para ATIVAR o aquecedor.
Pressione novamente para DESATIVAR o aquecedor.

Botão de intensidade de massagem
Pressione para alterar a INTENSIDADE da massagem.
Baixa (luz verde) > média (luz azul) > alta (luz vermelha).

Botão liga/desliga no painel superior
Pressione para ATIVAR a função de aquecimento no painel superior.
Pressione novamente para DESATIVAR a função. 

Botão de modo automático
Pressione para iniciar o programa AUTOMÁTICO 1 (luz verde)
airbag de massagem na sola dos pés + rolo de massagem na sola dos pés + 
massagem na sola dos pés por percussão + airbag de massagem no tornozelo
Pressione novamente para iniciar o programa AUTOMÁTICO 2 (luz azul)
airbag de massagem na sola dos pés + rolo de massagem na sola dos pés + 
massagem na sola dos pés por percussão + airbag de massagem no tornozelo.
Pressione novamente para iniciar o programa AUTOMÁTICO 3 (luz vermelha)
rolo de massagem na sola dos pés + massagem na sola dos pés por percussão.
Pressione novamente para iniciar o programa AUTOMÁTICO 4 (luz roxa)
airbag de massagem na sola dos pés + airbag de massagem no tornozelo.

Não suba no aparelho nem coloque objetos pesados em cima do aparelho para evitar danos. 
Use apenas quando estiver sentado.
Não fique sobre o aparelho.
Ao mover o aparelho, não puxe o cabo de alimentação do aparelho ou o próprio aparelho para 
evitar danos.
Não teste o aparelho em marcha lenta para evitar desgaste.
Cada programa de massagem dura 15 minutos. O aparelho irá parar de funcionar após o 
término da massagem.
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INSTRUÇÕES DE USO 

Instruções antes de usar
Guarde o aparelho em local fresco e seco. Nunca guarde o aparelho em local onde a luz solar direta 
chegue.Coloque um tapete sob o aparelho para minimizar o ruído operacional.

Instruções de uso
Este aparelho é usado apenas para fonte de alimentação CA 220V-240V, 50/60Hz.
Antes de usar o aparelho, verifique se a voltagem da rede doméstica corresponde à indicada na placa 
de identificação do produto.

Conecte o cabo de alimentação na tomada da parede

Nunca puxe a ficha com
as mãos molhadas.



CUIDADO E LIMPEZA

Armazenamento
Armazene-o na caixa de embalagem e coloque-o em local seguro, seco, bem ventilado e com 
sombra.
Não torça o plugue de alimentação.
Não pendure o cabo de alimentação e puxe o produto.
Evite que objetos pontiagudos destruam a superfície do produto.
Não armazene a máquina sob luz solar direta ou em locais de alta temperatura.

Limpeza
Desligue o aparelho da rede elétrica. Sempre deixe o aparelho esfriar completamente antes de 
limpá-lo.
Use um pano para limpar o produto.
Certifique-se de que o aparelho esteja completamente seco antes de usá-lo novamente.
A capa de tecido removível pode ser lavada normalmente.

Manutenção
Guarde o aparelho em local limpo e seco.
Se não for utilizar o aparelho não por um longo período, coloque uma tampa à prova de poeira no 
aparelho.

Aviso
Não use álcool, acetona, gasolina ou agentes abrasivos para limpeza.

Capa de tecido
removível

21
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se você encontrar os seguintes problemas, consulte as soluções abaixo. Se o 
aparelho ainda apresentar mau funcionamento ou não funcionar, envie o produto 
ao nosso centro de serviço ou a um técnico autorizado para as verificações e 
reparos necessários.

Problema Razao possivel Solução

O aparelho
não funciona

1. O plugue de alimentação
não está bem inserida na
tomada de parede.
2. O interruptor de
alimentação na parte
traseira está desligado.
3. O interruptor no painel de
controle não está ligado.

1. Insira o plugue firmemente na
tomada da parede.
2. Ligue o interruptor na parte de
trás do aparelho.
3. Ligue o botão ON/OFF no
painel.

1. Certifique-se de que o plugue
esteja conectado corretamente.
2. Reinicie o interruptor de
alimentação.

1. O interruptor de
alimentação está desligado.
2. O tempo de massagem
excedeu 15 minutos.

O aparelho parou
de funcionar

inesperadamente
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DADOS TÉCNICOS

Fonte de alimentação

Potência elétrica

Temporizador

Dimensões (C x L x A)

Dimensões da caixa de
embalagem (C x L x A)

Peso

Peso (incluindo caixa de
embalagem)

CA 220V-240V, 50/60Hz

50W

15 min

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 kg

GARANTIA

1. O fabricante garante este produto a partir da data da compra, por 12 (doze) 
meses.

2. A garantia deste produto cobre defeitos de fabricação e mão de obra.

3. A garantia não cobre danos causados por mau uso, tratamento inadequado e 
modificações e reparos não autorizados.
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Antes de utilizer el masajeador lea cuidadosamente todas las 
precauciones e instrucciones en este manual. Las clases de 
accidentes causados por un uso incorrecto se clasifican en 
PRECAUCIÓN y NOTA. Guarde este manual en un lugar de fácil 
acceso para futuras consultas. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Instrucciones de seguridad relacionadas con las condiciones de trabajo
No use este masajeador en un ambiente excesivamente húmedo o polvoriento, ya que esto puede 
provocar un mal funcionamiento.
No utilice este masajeador a una temperatura ambiente superior a 40 grados centígrados.
No utilice este masajeador al aire libre.
Evite colocar u operar este masajeador bajo la luz solar directa o cerca de un aparato de calefacción 
o estufa.

NOTA
No use el masajeador mientras duerme o se sienta somnoliento.
No utilice este aparato si esté en estado de ebriedad o si es que siente dolor o tenga molestia física.
No se pare sobre el aparato, ni coloque ningún objetos pesados encima del aparato.
No utilice este aparato durante más de 30 minutos.
No utilice este aparato si la cubierta de tela está desgastada.
No utilice este aparato dentro de una hora antes o después de una comida.
Cuando utilice el aparato a una temperatura ambiente baja, no utilice repentinamente la función de 
calor. Puede ajustar la temperatura ambiente a la temperatura ambiente normal, antes de iniciar la 
función de calor.
Cuando traslade este aparato de un lugar de almacenamiento a baja temperatura a un lugar más 
cálido, puede causar un mal funcionamiento debido al vapor de agua acumulado en los 
componentes. Mantenga el aparato a temperatura ambiente normal durante una hora antes de 
usarlo.
No utilice este aparato durante mucho tiempo si algún componente están dañados o el aparato está 
en una condición anormal.
Cuando se produzca una interrupción de la corriente durante el masaje, trate de evitar daños 
mayores debido a la restauración repentina de la energía.
Deje de usar el aparato cuando hay truenos y relámpagos.

Lea todas las precauciones e instrucciones en este manual antes de usar el masajeador para 
garantizar su correcto funcionamiento.
Utilice el producto solo según se describe en este manual.
Desconecte siempre este producto del tomacorriente inmediatamente después de usarlo y antes de 
limpiarlo.
No use este producto si tiene piel sensible, neuropatía o mala circulación sanguínea. Niños y adultos 
con discapacidad mental no deben usar este aparato sin la supervisión. El uso inadecuado puede ser 
peligroso. 
Nunca utilice este producto debajo de una manta. El sobrecalentamiento puede provocar incendios, 
descargas eléctricas o lesiones.
No cubra este producto para prevenir fallas en el sistema eléctrico o daños provocados por 
sobrecalentamiento del motor.
Si siente alguna molestia durante el masaje, detenga la operación inmediatamente.
Nunca utilice este aparato si tiene un cable de alimentación o un enchufe dañados, si se ha caído o 
dañado, o si se ha caído al agua. Envíe el producto a un centro de servicio autorizado para su revisión 
y reparación.
No utilice los componentes que no se recomiendan.
No introduzca ningún objeto en las aberturas del aparato.
Para desconectar, coloque todos los controles en la posición APAGADO y retire el enchufe del 
tomacorriente de la pared.
Este producto no está diseñado para uso médico. Si necesita un diagnóstico o tratamiento 
profesional, consulte a un médico.
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Instrucciones de seguridad para el usuario

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Instrucciones de seguridad relacionadas con la alimentación

Instrucciones de seguridad relacionadas con el cable de alimentación/el enchufe

Asegúrese de que este producto esté lejos de cualquier superficie caliente.
Consulte a su médico antes de usar este masajeador:

si tiene las siguientes enfermedades: enfermedades del corazón, tumor maligno, dolor de 
espalda, escoliosis espinal, hipertensión, osteoporosis, etc.;
si está embarazada o si tiene la regla;
si tiene molestia física, fiebre, hinchazón o inflamación, hematomas, alergias, etc.; 
si su médico le ha prohibido recibir un masaje para evitar lesiones o molestias físicas como 
coágulos de sangre (trombosis), aneurisma severo, tumor venoso agudo, todo tipo de 
inflamaciones cutáneas, enfermedades infecciosas de la piel (incluida la inflamación del tejido 
subcutáneo), etc.
Precauciones: Este masajeador NO debe ser utilizado por:

Personas con un marcapasos u otro dispositivo médico implantable.
Personas un corazón artificial.
Personas que porten un electrocardiógrafo.

De lo contrario, provocará un mal funcionamiento de este dispositivo médico, poniendo en peligro la
vida del usuario

No enciende el aparato si sus manos están mojadas.
No sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido, ni rocie ningún liquido sobre su superficie. 

No intente enchufar o desenchufar el aparato con las manos mojadas.De lo contrario, podría 
producirse una descarga eléctrica, una lesión, una avería o un mal funcionamiento.
Nunca tire el cable de su aparato para desenchufarlo. Tire siempre del enchufe.
El aparato se puede utilizar encendido por un máximo de 20 minutos continuos (por omisión), y 
todas las funciones se desactivan automáticamente después de 15 minutos. Desenchufe el aparato 
inmediatamente después de su uso.
Guarde el cable de alimentación lejos de superficies calientes.
No coloque el aparato u objetos pesados encima del cable de alimentación.
No enrolle el cable de alimentación alrededor del producto para evitar que se dañe y provoque una 
descarga eléctrica o un incendio.
No utilice este aparato si se ha dañado el enchufe o el cable.
No utilice este aparato si la toma de corriente está suelta.
Nunca use el cable de alimentación como mango cuando transporte el aparato.
Si el conector del cable de alimentación está dañado, contactese con un centro de servicio ou con 
personal técnico autorizado para su revisión y reparación.
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COMPONENTES DEL MASAJEADOR

22

Adaptador de corriente

     Panel de control

Tejido lavable extraíble
Cierre de cremallera

Panel base

Pata

Luz indicadora de calor del
panel superior

Botón de encendido del panel superior
Cubierta superior 
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FUNCIONES Y PRINCIPIOS OPERATIVOS

Preparación antes de usar
Coloque el aparato sobre un piso plano, luego retire el panel superior.  

Después del uso:
Presione el botón de encendido.
Desenchufe el aparato si no lo va a usar.

Modo de utilizar

1. Conecte el adaptador de corriente al conector del aparato como se muestra en la figura de la 
derecha.

Paso 1: conexión por medio de cable

Inserte el enchufe de alimentación en una toma de corriente CA 100-240 V 

Seleccione una silla de la altura deseada, luego ponga sus pies en el aparato (Fig. 1).
Paso 2: 

Presione el botón de encendido   «      »
La cubierta superior se puede utilizar como asiento  (Fig. 2). Si se requiere calentar, presione el 
botón de encendido en el panel de control para para activar la función de calor  (Fig. 3).

Paso 3: 

NOTA
Antes de conectar, verifique  que el cable de alimentación esté en buenas condiciones.
No intente desenchufar el cable de alimentación con las manos mojadas para evitar 
descargas eléctricas.

NOTA
No toque los puntos de conexión de alimentación después de calentar el panel en caso de 
sobrecalentamiento.

Toma de
corriente

Insertar

InsertarAdaptador

Conector de salida del
adaptador

Enfuche

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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INSTRUCCIONES DE USO

NOTA

Boton de encendido/apagado (ON/OFF)
Presione para ENCENDER el masajeador. 
Presione nuevamente para APAGAR.
El temporizador predeterminado es de 15 minutos.

Botón de calentamiento
Presione para ACTIVAR el calentador.
Presione nuevamente para DESATIVAR el calentador.

Botón de la intensidad del masaje
Presione para cambiar la INTENSIDAD del masaje.
Baja (luz verde) > media (luz azul) > alta (luz roja).

Boton de encendido/apagado en el panel superior 
Presione para ACTIVAR la función de calor en el panel superior.
Pulse de nuevo para DESATIVAR la función.

Botón del modo automático 
Presione para iniciar el programa AUTOMÁTICO 1 (luz verde)
airbag para masaje de las plantas de pies + rodillo masaje de las plantas de pies + 
masaje de percusión de las plantas de pies + airbag para masaje de tobillo.
Presione de nuevo para iniciar el programa AUTOMÁTICO 2 (luz azul)
airbag para masaje de las plantas de pies  + rodillo masaje de las plantas de pies  
+ masaje de percusión de las plantas de pies + airbag para masaje de tobillo.
Presione de nuevo para iniciar el programa AUTOMÁTICO 3  (luz roja)
rodillo masaje de las plantas de pies + masaje de percusión de las plantas de pies.
Presione de nuevo para iniciar el programa AUTOMÁTICO 4 (luz morada)
airbag para masaje de las plantas de pies  + airbag para masaje de tobillo.

No se pare sobre el aparato, ni coloque ningún objetos pesados encima del aparato para evitar 
daños. Sólo use cuando esté sentado.
No se pare sobre el aparato.
Al desplazar el aparato, no tire el cable de alimentación del aparato o el propio aparato para 
evitar daños.
No pruebe el dispositivo en reposo para evitar el desgaste.
Cada programa de masaje tiene una duración de 15 minutos. El aparato dejará de funcionar 
después del final del masaje.
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INSTRUCCIONES DE USO

Instrucciones antes de usar
Guarde el aparato en un lugar fresco y seco. Nunca guarde el aparato en el lugar donde llegue luz de 
sol directamente. Coloque una alfombra debajo del aparato para minimizar el ruido de funcionamiento.

Instrucciones de uso
Este aparato solo se utiliza para una fuente de alimentación de CA de 220 V-240 V, 50/60 Hz.
Antes de utilizar el aparato verifique que el voltaje de la red doméstica corresponda con la indicada en 
la placa del producto.

Enchufe el cable alimentación en la toma de la pared  

Nunca tire del enchufe con las
manos mojadas.



CUIDADOS Y LIMPIEZA

Almacenamiento
Guárdelo en la caja de embalaje y colóquelo en un lugar seguro, seco, bien ventilado y sombreado.
No tuerza el enchufe de alimentación.
No cuelgue el cable de alimentación y tire del producto.
Evite que los elementos afilados destruyan la superficie del producto.
No almacene la máquina bajo la luz solar directa o en lugares de alta temperatura.

Limpieza
Desconecte el aparato de la corriente. Siempre permite la que el aparato se enfríe completamente 
antes de limpiarlo.
Use anuncioamp paño para limpiar el producto.
Asegúrese de que el aparato esté completamente seco antes de volver a usarlo.
La cubierta de tela retirable se puede lavar de forma normal.

Mantenimiento
Guarde el aparato en un lugar limpio e seco.
Si no va a utilizar la unidad durante mucho tiempo, coloque una cubierta a prueba de polvo en la 
unidad.

Nota
No use alcohol, acetone, gasoline o agentes abrasivos la limpieza.

Cubierta de tela retirable

32
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si se encuentra con los siguientes problemas, consulte las siguientes soluciones. 
Si el aparato sigue funcionando mal o no funciona, envíe el producto a nuestro 
centro de servicio o a un técnico autorizado para las revisiones y reparaciones 
necesarias.

Problema Razón posible Solución

El aparato no
funciona

1. El enchufe no está
correctamente insertado la
toma de la pared.
2. El interruptor de
encendido en la parte
posterior está apagado.
3. El interruptor del panel de
control no está encendido.

1. Inserte el enchufe firmemente
en la toma de la pared.
2. Encienda el interruptor de
encendido en la parte posterio
 del aparato.
3. Encienda el botón ON/OFF en
el panel.

1. El interruptor de
encendido está apagado.
2. El tiempo de masaje ha
superado los 15 minutos.

1. Asegúrese de que el enchufe
esté conectado correctamente.
2. Reinicie el interruptor de
encendido.

El aparato dejó
de funcionar

inesperadamente



DATOS TÉCNICOS
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Fuente de alimentación

Potencia eléctrica

Temporizador

Dimensiones (LxAxA)

Dimensiones de la caja de
embalaje  (LxAxA)

Peso

Peso (incluida la caja de
embalaje)

CA 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 minutes

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

GARANTIA

1. El fabricante garantiza este producto a partir de la fecha de compra, por 12 
(doce) meses.

2. La garantía de este producto cubre defectos de fabricación y mano de obra. 
3. La garantía no cubre los daños causados por el mal uso, el tratamiento 
inadecuado y las modificaciones y reparaciones no autorizadas.
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Kopšanas un ekspluatācijas instrukcija
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Pirms kāju masētāja lietošanas uzmanīgi izlasiet “Drošības 
pasākumus”. Drošības pasākumi ir sadalīti pēc bīstamības pakāpes - 
“brīdinājums” un “uzmanību”. Pēc izlasīšanas šī rokasgrāmata 
jāglabā viegli pieejamā vietā, lai turpmāk varētu iegūt vajadzīgo 
informāciju.
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DROŠĪBAS TEHNIKAS INSTRUKCIJA

Ar darba vides apstākļiem saistītie piesardzības pasākumi

Nelietojiet šo masētāju mitrā vai pārmērīgi putekļainā vidē, lai izvairītos no nepareizas darbības.
Nelietojiet šo masētāju temperatūrā, kas ir augstāka par 40 grādiem pēc Celsija.
Nelietojiet šo masētāju ārpus telpas. 
Nenovietojiet un nelietojiet šo masētāju tiešos saules staros vai blakus sildierīcēm, plītīm.

UZMANĪBU

Neaizmiedziet ar strādājošu masētāju.
Neizmantojiet šo ierīci alkohola reibumā vai fiziskas neveselības gadījumā.
Nekāpiet uz ierīces un nelieciet uz tās smagus priekšmetus.
Neizmantojiet šo ierīci ilgāk par 30 minūtēm.
Nelietojiet šo ierīci, ja auduma pārvalks ir nolietojies.
Nelietojiet šo ierīci stundu pirms un pēc ēšanas.
Ja ierīce tiek izmantota zemā istabas temperatūrā, neieslēdziet uzreiz uzsildīšanas funkciju. Pirms 
ieslēgt uzsildīšanas funkciju, istabas temperatūru paaugstiniet līdz normālai istabas temperatūrai.
Pārvietojot šo ierīci no zemas temperatūras uzglabāšanas vietas uz siltāku telpu, ierīce var 
sabojāties uz komponentiem izveidojušos ūdens tvaiku dēļ. Pirms lietošanas ierīci uz vienu stundu 
atstājiet normālā istabas temperatūrā.
Neizmantojiet šo ierīci ilgstoši, ja kādi komponenti ir bojāti vai ierīce ir neparastā stāvoklī.
Ja masāžas laikā notikusi strāvas pārtraukšana, centieties izvairīties no turpmākiem bojājumiem, kas 
rodas, pēkšņi atjaunojot enerģijas apgādi.
Nelietojiet izstrādājumu negaisa vai zibens laikā.

Svarīgas drošības tehnikas instrukcijas
Lai nodrošinātu drošu un pareizu ierīces darbību, pirms tās lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas 
rokasgrāmatu. 
Izmantojiet šo ierīci tikai saskaņā ar rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem.
Vienmēr atvienojiet šo ierīci no elektriskās kontaktligzdas uzreiz pēc izmantošanas un pirms 
tīrīšanas.
Šo ierīci aizliegts lietot cilvēkiem ar jutīgu ādu, neiropātiju vai sliktu asinsriti. Neļaujiet bērniem vai 
cilvēkiem ar mentāliem traucējumiem izmantot sildīšanas funkciju bez atbilstošas uzraudzības. 
Nepareiza lietošana var būt bīstama.
Nelietojiet šo ierīci zem segas vai pārklāja. Tas var izraisīt pārkaršanu, ugunsgrēku, elektriskās 
strāvas triecienu vai traumu.
Neapsedziet šo ierīci, lai izvairītos no elektriskās darbības traucējumiem vai bojājumiem, kas rodas 
motora pārmērīgas sakaršanas dēļ.
Diskomforta rašanās gadījumā nekavējoties pārtrauciet masāžu.
Nekādā gadījumā nelietojiet šo ierīci pēc tās krišanas, ar bojātu vadu vai kontaktdakšu; ja radies 
bojājums vai ja tā ir samirkusi. Lai veiktu nepieciešamās pārbaudes un labošanu, vērsieties 
autorizētā servisa centrā. 
Nelietojiet komponentus, ja tie nav ieteikti.
Neievietojiet nepiederošus priekšmetus ierīces atverēs.
Ja vēlaties izslēgt strāvu, pārliecinieties, vai visas vadīklas ir izslēgtas, kā arī izņemiet no 
kontaktligzdas kontaktdakšu.
Nelietojiet šo ierīci kā medicīnas izstrādājumu. Ja nepieciešama profesionāla diagnostika vai 
ārstēšana, konsultējieties ar medicīnas darbinieku.
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DROŠĪBAS TEHNIKAS INSTRUKCIJA

Ar elektroapgādi saistītie drošības pasākumi

Drošības pasākumi lietotājiem

Piesardzības pasākumi barošanas vadiem/kontaktdakšām

Pārliecinieties, vai ierīce atrodas tālu no karstajām virsmām.
Konsultējieties ar ārstu pirms lietošanas šādu slimību gadījumā:

Personas, kas cieš no sirds slimībām, ļaundabīgiem audzējiem, mugurkaula sāpēm, mugurkaula 
skoliozes, hipertensijas, osteoporozes u.c.
Grūtnieces un sievietes menstruāciju periodā.
Personas, kuras izjūt fizisku diskomfortu, personas drudža stadijā, ar tūsku, iekaisumiem, 
asiņošanu, alerģiskām reakcijām u.c.
Personas, kurām ārsts aizliedzis veikt masāžu, lai izvairītos no traumu vai fiziska diskomforta 
rašanās, piemēram, trombozes, smagas aneirismas, akūta vēnu audzēja, visu veidu ādas 
iekaisumu, infekcijas ādas slimību (ieskaitot zemādas šķiedrvielu iekaisumu) gadījumā u.c.
Brīdinājumi: masētāju nedrīkst izmantot:

Personas ar elektrokardiostimulatoriem vai citām implantējamām medicīnas ierīcēm.
Personas ar mākslīgo sirdi.
Personas, kuras nēsā elektrokardiogrāfu.

Pretējā gadījumā tas izraisīs medicīniskā aprīkojuma darbības bojājumus, apdraudot lietotāja dzīvību.

Neieslēdziet ierīci ar mitrām rokām.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī un neizsmidziniet uz tās ūdeni vai šķidrumus.

Nepievienojiet un neizvelciet kontaktdakšu ar mitrām rokām. Pretējā gadījumā iespējams elektriskās 
strāvas trieciens vai ierīces bojājuma rašanās.
Nevelciet aiz vada, kad kontaktdakšu izņemat no kontaktligzdas. Turiet tieši kontaktdakšu.
Darba laiks pēc noklusējuma ir 20 minūtes, visas funkcijas pārstāj darboties pēc 15 minūtēm. 
Atvienojiet šo ierīci no elektriskās kontaktligzdas tūlīt pēc lietošanas.
Vadu turiet tālāk no karstām virsmām.
Nelieciet barošanas kontaktdakšu zem izstrādājuma vai smagiem priekšmetiem.
Netiniet uz izstrādājuma barošanas kabeļa kontaktdakšu, tas var izraisīt tās bojājumu, elektriskās 
strāvas triecienu vai aizdegšanos.
Nelietojiet šo ierīci, ja ir bojāti barošanas vads vai kontaktdakša.
Neizmantojiet šo ierīci, ja kontaktligzda nav labi nostiprināta.
Nepārnēsājiet šo ierīci aiz barošanas vada un neizmantojiet to kā rokturi.
Ja bojāts elektropadeves savienotājs, sazinieties ar servisa centru vai autorizētu tehnisko personālu, 
lai veiktu nepieciešamo pārbaudi un tehnisko apkopi.



IERĪCES DAĻAS

22

Barošanas adapteris

Vadības panelis

Noņemams mazgājams auduma pārvalks
Rāvējslēdzējs

Pamatnes panelis

Kājiņa

Augšējā paneļa sildīšanas gaismas
indikators

Augšējā paneļa barošanas
poga

Augšējais vāks

39
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IERĪCES FUNKCIJU UN DARBĪBAS PRINCIPA ILUSTRĀCIJAS

Sagatavošanas procedūras pirms izmantošanas
Ierīci novietojiet uz līdzenas grīdas, pēc tam noņemiet augšējo paneli.

Pēc lietošanas:
Nospiediet barošanas pogu.
Ja izstrādājums netiek izmantots, kontaktdakšu izņemiet no kontaktligzdas.

Izmantošanas veids

1. Pievienojiet barošanas adapteri elektrotīkla līnijas spraudnim ierīcē, kā parādīts labajā pusē.
1 Solis: vada pieslēgšana

2. Barošanas kontaktdakšu AC 100-240-V ievietojiet elektrotīkla spraudņa kontaktligzdā

Izvēlieties vēlamā augstuma krēslu, pēc tam pēdas novietojiet ierīcē  (Figura 1).
2 Solis: 

Nospiediet barošanas pogu  «      »
Augšējo vāku var izmantot kā sēdekli  (2 attēlu). Ja nepieciešama sildīšana, vadības panelī 
nospiediet barošanas pogu, lai ieslēgtu sildīšanu (3 attēlu).

3 Solis: 

UZMANĪBU
Pirms savienojuma izveides pārbaudiet un pārliecinieties, ka barošanas vads ir labā stāvoklī.
Neizņemiet barošanas vadu ar mitrām rokām, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena.

UZMANĪBU
Pārkaršanas gadījumā pēc paneļa uzsildīšanas nepieskarieties barošanas pieslēguma 
punktiem.

Spraudņa
kontaktligzda

Ievietot

IevietotAdapteris

Adaptera izvades spraudnis

Tīkla dakša

1 attēlu 2 attēlu 3 attēlu 
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IERĪCES EKSPLUATĀCIJAS ROKASGRĀMATA

UZMANĪBU

IESLĒGTS/IZSLĒGTS
Nospiediet, lai IESLĒGTU.
Nospiediet vēlreiz, lai IZSLĒGTU.
Noklusējuma taimeris ir iestatīts uz 15 min.

Uzsildīšanas poga
Nospiediet, lai IESLĒGTU.
Nospiediet vēlreiz, lai IZSLĒGTU.

Intensitātes regulēšanas poga
Nospiediet, lai pārslēgtu masāžas INTENSITĀTI.
Viegla (zaļš) > Vidēja (zils) > Spēcīga (sarkans).

Barošanas poga augšējā panelī
Nospiediet, lai IESLĒGTU augšējā paneļa sildīšanas funkciju.
Nospiediet vēlreiz, lai IZSLĒGTU.

Automātiskā režīma poga
Nospiediet, lai ieslēgtu AUTOMĀTISKO 1. programmu (zaļš indikators)
pēdu pneimospilvens + pēdu rullītis + pēdu perkusijas masāža + pneimospilvens 
apakšstilbam.
Nospiediet vēlreiz, lai ieslēgtu 2. programmu (zils indikators)
pēdu pneimospilvens + pēdu rullītis + pēdu perkusijas masāža + pneimospilvens 
apakšstilbam.
Nospiediet vēlreiz, lai ieslēgtu 3. programmu (sarkans indikators)
pēdu rullītis + pēdu perkusijas masāža.
Nospiediet vēlreiz, lai ieslēgtu 4. programmu (violets indikators)
pēdu pneimospilvens + apakšstilba pneimospilvens.

Nelietojiet ierīci stāvot un nenovietojiet uz tās smagus priekšmetus, lai nesabojātu ierīci.
Nestāviet uz ierīces.
Pārvietojot ierīci, nevelciet aiz strāvas vada un nevelciet ierīci tieši, lai izvairītos no bojājumiem.
Lai izvairītos no nodiluma, nepārbaudiet ierīci tukšgaitā,.
Katra masāžas programma ilgst 15 minūtes. Ierīce pārtrauks darboties pēc masāžas beigām.
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IERĪCES EKSPLUATĀCIJAS ROKASGRĀMATA

Instrukcijas pirms lietošanas

Šo ierīci uzglabājiet sausā vietā, nepakļaujiet to saules staru iedarbībai.
Lai samazinātu darbības troksni, zem ierīces novietojiet paklājiņu.

Lietošanas instrukcija

Šī ierīce darbojas tikai ar AC 220V-240V ~ 50/60 Hz maiņstrāvu.

Pārliecinieties, vai iekšējais spriegums atbilst šim specifikācijas parametram.

Strāvas vadu pievienojiet strāvas kontaktligzdai

Nevelciet kontaktdakšu ar
mitrām rokām.



IERĪCES APKALPOŠANA

Uzglabāšana
Glabājiet to kartona iepakojumā un nolieciet drošā, sausā, labi vēdināmā un ēnainā telpā.
Nepārgrieziet tīkla dakšu.
Nekariniet barošanas vadu un nevelciet ierīci.
Nepieļaujiet ierīces virsmas bojājumu ar asiem priekšmetiem.
Neuzglabājiet ierīci tiešos saules staros vai vietās ar augstu temperatūru.

Tīrīšana
Pirms tīrīšanas pārliecinieties, vai strāvas vads ir atvienots no elektrības kontaktligzdas un vai 
iekārta ir pilnībā atdzisusi.
Notīriet ierīci ar mitru drānu.
Pirms atkārtotas lietošanas pārliecinieties, vai ierīce ir pilnībā izžuvusi.
Noņemamo auduma pārvalku var mazgāt parastajā veidā.

Apkalpošana
Glabājiet ierīci tīrā un sausā vietā.
Ja ierīce ilgstoši netiek izmantota, pārsedziet ierīci ar putekļu auduma aizsargpārvalku.

Uzmanību
Ierīces tīrīšanai nekad neizmantojiet benzīnu, šķīdinātāju vai citus kodīgus mazgāšanas līdzekļus.

Noņemams auduma pārvalks

43



DARBĪBAS TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA

Ja rodas šādas problēmas, pievērsiet uzmanību tam, kā tās atrisināt. Ja ierīce 
turpina darboties nepareizi vai nedarbojas, nosūtiet ierīci uz mūsu servisa centru 
vai pilnvarotam tehniskajam speciālistam, lai veiktu nepieciešamo pārbaudi un 
remontu.

Problēmas Iespējamais iemesls Problēmas atrisināšanas veids

Ierīce nedarbojas

1. Kontaktdakša nav pareizi
ievietota kontaktligzdā.
2. Aizmugurējais strāvas
slēdzis ir izslēgts.
3. Nav ieslēgts vadības
paneļa slēdzis.

1. Kontaktdakšu stingri ievietojiet
kontaktligzdā.
2. Ieslēdziet strāvas slēdzi ierīces
aizmugurē.
3. Ieslēdziet ON/OFF taustiņu
uz paneļa.

1. Pārliecinieties, vai kontaktdakša
ir pareizi pieslēgta. 
2. Restartējiet strāvas slēdzi.

1. Strāvas slēdzis izslēgts. 
2. Masāžas laiks pārsniedzis
15 min.

Ierīces darbība
pēkšņi apstājās
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Toiteallikas

Tarbitav võimsus

Taimer

Mõõdud (PxLxK

Pakkekarbi mõõtmed
(PxLxK

Kaal

Kaal (koos pakkekarbiga)

CA 220V-240V, 50/60Hz

50W

15 min

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 kg

SEADME SPETSIFIKATSIOON

GARANTIJAS SAISTĪBAS

1. Izstrādājumam ir spēkā 12 mēnešu garantija no pirkuma dienas.

2. Garantija ir spēkā, ja izstrādājuma bojājums radies ražotāja vainas dēļ.

3. Garantijas saistības neattiecas uz mehāniskiem bojājumiem un ja ir 
nepilnvarotu personu veikta remonta pazīmes.
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Instrucțiuni de îngrijire și utilizare



CONȚINUTUL

Instrucțiuni de precauție

Părți ale aparatului

Ilustrații ale funcțiilor și principiului de funcționare al aparatului

Instrucțiuni de utilizare a aparatului

Întreținerea aparatului

Depanare

Specificația aparatului

Obligații de garanție
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Vă rugăm să citiți cu atenție "Măsuri de precauție" înainte de a 
utiliza aparatul de masaj pentru picioare. Măsurile de precauție sunt 
împărțite în funcție de gradul de pericol în "note" și "atenție". După 
citirea instrucțiunii, aceasta trebuie păzită într-un loc ușor accesibil 
pentru a obține informațiile necesare în viitor.
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INSTRUCȚIUNI DE PRECAUȚIE

Precauții legate de condițiile mediului de lucru

Instrucțiuni importante de precauție

Nu utilizați acest aparat de masaj într-un mediu umed sau plin de praf pentru a evita funcționarea 
necorespunzătoare.
Nu utilizați acest aparat de masaj la temperaturi de peste 40 de grade Celsius.
Nu utilizați acest aparat de masaj în aer liber.
Nu așezați și nu utilizați acest aparat de masaj în lumina directă a soarelui sau lângă aparate de 
încălzire, sobe.

ATENȚIE
Nu adormiți cu aparatul de masaj în funcțiune.
Nu utilizați acest aparat dacă sunteți intoxicați sau nu vă simțiți bine fizic.
Nu stați pe aparat și nu așezați obiecte grele pe el.
Nu utilizați acest aparat mai mult de 30 de minute.
Nu utilizați acest aparat dacă capacul din material textil este uzat.
Nu utilizați acest aparat timp de o oră înainte și după masă.
Dacă aparatul este utilizat la o temperatură scăzută a camerei, nu porniți imediat funcția de 
încălzire. Aduceți temperatura camerei la temperatura normală înainte de a porni funcția de 
încălzire.
Când mutați acest aparat dintr-un loc de depozitare cu temperatură scăzută într-o cameră mai 
caldă, aparatul se poate rupe din cauza vaporilor de apă formați pe părțile lui. Lăsați aparatul la 
temperatura normală a camerei timp de o oră înainte de utilizare.
Nu utilizați acest aparat pentru o perioadă lungă de timp dacă părțile sunt deteriorate sau aparatul 
se află într-o stare neobișnuită.
Dacă există o întrerupere a curentului în timpul masajului, încercați să evitați deteriorarea ulterioară 
care rezultă dintr-o restaurare bruscă a economisirii de energie.

Pentru a asigura funcționarea sigură și corectă a aparatului, citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare 
înainte de a-l utiliza.
Utilizați acest aparat numai conform instrucțiunilor din acest manual
Deconectați întotdeauna acest aparat de la priza electrică imediat după utilizarea și înainte de 
curățarea.
Acest aparat nu este permis să fie utilizat de persoanele cu piele sensibilă, neuropatie sau circulație 
sanguină slabă. Nu permiteți copiilor sau persoanelor cu dizabilități mintale să utilizeze funcția de 
încălzire fără o supraveghere adecvată. Utilizarea necorespunzătoare poate fi periculoasă.
Nu utilizați acest aparat sub o pătură sau cuvertură de pat. Acest lucru poate duce la supraîncălzire, 
incendiu, electrocutare sau rănire.
Nu acoperiți acest aparat pentru a evita problemele electrice sau deteriorarea cauzată de încălzirea 
excesivă a motorului.
Opriți imediat masajul, dacă apare discomfort.
Nu utilizați niciodată acest aparat după ce a căzut, cu un cablu sau o priză deteriorată; dacă există o 
defecțiune sau dacă s-a udat. Contactați un centru de suport autorizat pentru inspecția și repararea 
necesare.
Nu utilizați detalii decât dacă au fost recomandate.
Nu introduceți obiecte străine în găurile aparatului.
Dacă trebuie să opriți alimentarea, asigurați-vă că toate părțile sunt oprite și, de asemenea, 
deconectați aparatul de la priză.
Nu utilizați acest aparat ca un aparat medical. Dacă aveți nevoie de un diagnostic sau tratament 
profesional, consultați un medic.
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INSTRUCȚIUNI DE PRECAUȚIE

Precauții legate de sursa de alimentare

Precauții pentru cablul de alimentare / ștecher

Asigurați-vă că aparatul se află departe de suprafețele fierbinți.
Consultați-vă medicul înainte de utilizare în cazul următoarelor boli:

Persoanele care suferă de boli de inimă, afecțiuni maligne, dureri ale coloanei vertebrale, scolioză 
a coloanei vertebrale, hipertensiune arterială, osteoporoză, etc.
Femeile gravide și femeile în timpul menstruației.
Persoanele care se confruntă cu disconfort fizic, persoanele cu stadiul de febră, cu umflături, 
inflamații, vânătăi, reacții alergice, etc.
Persoanele cărora le-a fost interzis de către medic să facă masaj pentru a evita rănirea sau 
disconfortul fizic, de exemplu, cu tromboză, anevrism sever, tumoare venoasă acută, toate tipurile 
de inflamații ale pielii, boli infecțioase ale pielii (inclusiv inflamația țesutului subcutanat) etc.
Notă: aparatul de masaj nu poate fi folosit:

Persoanele cu stimulator cardiac sau alte aparate medicale implantabile.
Persoane cu inimi artificiale.
Persoanele care poartă un electrocardiograf.

În caz contrar, utilizarea aparatului va provoca o defecțiune a echipamentului medical, punând viața
utilizatorului în pericol.

Nu porniți aparatul cu mâinile ude.
Nu scufundați aparatul în apă și nu pulverizați apă sau lichide pe el.

Nu conectați și nu scoateți ștecherul cu mâinile ude. În caz contrar, poate apărea un șoc electric sau 
o defecțiune a aparatului.
Nu trageți cablul când scoateți ștecherul din priză. Țineți direct ștecherul.
Timpul de funcționare implicit este de 20 de minute, toate funcțiile nu mai funcționează după 15 
minute. Deconectați acest aparat de la priza electrică imediat după utilizare.
Țineți cablul departe de suprafețele fierbinți.
Nu așezați ștecherul sub produs sau sub obiecte grele.
Nu înfășurați ștecherul de alimentare pe produs, acesta poate provoca deteriorarea acestuia, poate 
provoca șocuri electrice sau incendiu.
Nu utilizați acest aparat dacă cablul de alimentare sau ștecherul sunt deteriorate.
Nu utilizați acest aparat dacă priza nu este fixată corect.
Nu trageți acest aparat prin cablul de alimentare și nu utilizați cablul ca mâner.
Dacă conectorul de alimentare este deteriorat, contactați centrul de suport sau personalul tehnic 
autorizat pentru inspecția și întreținerea necesare.

Precauții pentru utilizatori
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PĂRȚI ALE APARATULUI

22

adaptor de alimentare

Panou de comandă 

Țesătură lavabilă detașabilă
Închidere cu fermoar

Panou de bază

Picior

Indicatorul LED de încălzire al panoului
superior

Buton de alimentare 
pentru panoul superior

Capacul superior



51

Proceduri pregătitoare înainte de utilizare
Așezați aparatul pe o podea plată, apoi scoateți panoul superior.

După utilizare:
Apăsați butonul de alimentare.
Scoateți ștecherul din priză, dacă aparatul nu este utilizat. 

Mod de utilizare

1. Conectați adaptorul de alimentare la priza de alimentare a liniei de alimentare de pe aparat, așa 
cum se arată în dreapta.

Pasul 1: conexiune prin cablu

Introduceți ștecherul de alimentare în priza de curent alternativ 100-240 V

Selectați un scaun cu înălțimea dorită, apoi puneți picioarele în aparat (Fig. 1).
Pasul 2: 

Apăsați butonul de alimentare  «      »
Capacul superior poate fi folosit ca scaun (Fig. 2). Dacă este necesară încălzirea, apăsați butonul de 
alimentare de pe panoul de comandă pentru a porni încălzirea (Fig. 3).

Pasul 3: 

ATENȚIE
Înainte de conectare, verificați și asigurați-vă că cablul de alimentare nu este deteriorat.
Nu scoateți cablul de alimentare cu mâinile ude pentru a evita electrocutarea.

ATENȚIE
Nu atingeți punctele de conectare a alimentării după încălzirea panoului în caz de supraîncălzire.

Priză

Întroduceți

ÎntroducețiAdaptor

Conector de ieșire
adaptorului

Ștecher

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

ILUSTRAȚII ALE FUNCȚIILOR ȘI PRINCIPIULUI DE
FUNCȚIONARE AL APARATULUI



INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A APARATULUI

ATENȚIE

PORNIT / OPRIT
Apăsați pentru a activa.
Apăsați din nou pentru a porni.
Cronometrul implicit este setat la 15 minute.

Buton de încălzire
Apăsați pentru A PORNI.
Apăsați din nou pentru A OPRI.

Buton de reglare a intensității
Apăsați pentru a comuta INTENSITATEA masajului.
Mică (verde) > medie (albastru) > înaltă (roșu).

Butonul de alimentare de pe panoul de comandă
Apăsați pentru A PORNI funcția de încălzire a panoului superior. 
Apăsați din nou pentru A OPRI.

Buton mod automat
Apăsați pentru a activa programul AUTOMAT 1 (indicator verde)
pernă de aer pentru picioare + rolă pentru picioare + masaj cu percuție pentru 
picioare + pernă de aer pentru gleznă.
Apăsați din nou pentru a activa programul 2 (indicator albastru)
pernă de aer pentru picioare + rolă pentru picioare + masaj cu percuție pentru 
picioare + pernă de aer pentru gleznă.
Apăsați din nou pentru a activa programul 3 (indicator roșu)
role pentru picioare + masaj pentru picioare cu percuție.
Apăsați din nou pentru a activa programul 4 (indicator violet)
pernă de aer pentru picior + pernă de aer pentru gleznă.

Nu stați pe aparatul cu picioare și nu puneți obiecte grele pe el pentru a evita deteriorarea 
acestuia.
Nu stați pe aparat.
În timpul deplasării aparatului, nu trageți cablul de alimentare și nu trageți aparatul direct 
pentru a evita deteriorarea acestuia.
Nu testați aparatul la ralanti pentru a evita uzura.
Fiecare program de masaj durează 15 min. Aparatul se va opri după finalizarea masajului.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A APARATULUI

Instrucțiuni înainte de utilizare

Păstrați acest aparat într-un loc uscat și nu expuneți aparatul la lumina soarelui.
Puneți un covor sub aparat pentru a minimiza zgomotul de lucru.

Instrucțiuni de utilizare 

Acest aparat este utilizat numai cu sursa de alimentare AC 220V-240V, 50/60 Hz.
Asigurați-vă că tensiunea internă corespunde acestui parametru al specificației.

Conectați cablul de alimentare c. a. la o priză

Nu trageți ștecherul cu mâinile ude.

53



ÎNTREȚINEREA APARATULUI

Păstrare
Păstrați-l într-o cutie de carton și puneți-l într-o cameră sigură, uscată, bine ventilată și umbrită.
Nu răsuciți ștecherul.
Nu agățați cablul de alimentare și nu trageți aparatul.
Nu deteriorați suprafața dispozitivului cu obiecte ascuțite.
Nu depozitați aparatul în lumina directă a soarelui sau în locuri cu temperaturi ridicate.

Curățare
Înainte de curățare, asigurați-vă că cablul de alimentare este deconectat de la priza electrică și că 
aparatul s-a răcit complet.
Curățați aparatul cu o cârpă umedă.
Asigurați-vă că aparatul este complet uscat înainte de reutilizare.

Întreținerea aparatului
Păstrați aparat curat într-un loc uscat.
Dacă aparatul nu este folosit mult timp, acoperiți aparatul cu un capac de praf.

ATENȚIE
Este strict înterzis să folosiți benzină, solvent sau alți detergenți caustici pentru a curăța 
dispozitivul.

Țesătură lavabilă detașabilă
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Dacă apar următoarele probleme, acordați atenție metodelor de rezolvare a 
acestora. Dacă aparatul continuă să funcționeze incorect sau nu funcționează, 
trimiteți aparatul la centrul nostru de suport sau la un specialist autorizat pentru 
inspecția și repararea necesare.

Problemă Cauză posibilă Metodă de rezolvare a problemei

Aparat nu funcționează 

1. Ștecherul este introdus
incorect în priză.
2. Butonul de alimentare din
spate este oprit.
3. Butonul de pe panoul de
comandă nu este pornit.

1. Introduceți ștecherul ferm în
priză.
2. Porniți butonul de alimentare
din spatele aparatului.
3. Porniți butonul PORNIT/ PRIT
de pe panou.

1. Asigurați-vă că ștecherul este
conectat corect.
2. Reporniți butonul de
alimentare.

1. Butonul de alimentare
este oprit.
2. Timpul de masaj a
depășit 15 min.

Funcționarea
aparatului

sa oprit în mod
neașteptat
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DEPANARE
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SPECIFICAȚIA APARATULUI

Sursă de alimentare

Putere

Timer

Dimensiuni (LхLхÎ)

Dimensiunile cutiei de ambalare
(LхLхÎ) 

Greutate

Greutate
(inclusiv cutie de ambalare)

AC 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 min.

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

OBLIGAȚII DE GARANȚIE

1. Aparat este garantat timp de 12 luni de la data achiziției.

2. Garanția este valabilă dacă defecțiunea aparatului a apărut din vina 
producătorului.

3. Obligațiile de garanție nu se aplică în caz de deteriorare mecanică și dacă există 
semne de reparație de către persoane neautorizate.
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Οδηγίες για τη φροντίδα και τη λειτουργία



ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΌΤΗΤΑ

Οδηγίες ασφαλείας

Μέρη της συσκευής

Απεικονίσεις των λειτουργιών και της αρχής λειτουργίας της
συσκευής 

Εγχειρίδιο Λειτουργίας Συσκευής

Συντήρηση συσκευής

Αντιμετώπιση προβλημάτων 

Προδιαγραφή Συσκευών

Υποχρεώσεις εγγύησης
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Διαβάστε προσεκτικά τα "Μέτρα ασφαλείας" πριν χρησιμοποιήσετε το 
μασάζ ποδιών. Τα μέτρα ασφαλείας χωρίζονται ανάλογα με τον βαθμό 
κινδύνου σε "προειδοποίηση" και "προσοχή". Αφού διαβάσετε αυτό το 
εγχειρίδιο, θα πρέπει να φυλάσσεται σε ένα εύκολα προσβάσιμο 
μέρος για να λάβετε τις απαραίτητες πληροφορίες στο μέλλον.



ΠΡΟΣΟΧΉ
Μην κοιμηθείτε με ένα μασάζ εργασίας.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή ενώ είστε σε κατάσταση μέθης ή σωματικά αδιαθεσία.
Μην στέκεστε στη συσκευή και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω της.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Προφυλάξεις για τους χρήστες

Προφυλάξεις που σχετίζονται με την παροχή ρεύματος

Προφυλάξεις για το καλώδιο τροφοδοσίας / βύσμα

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται μακριά από θερμές επιφάνειες.
Συμβουλευτείτε το γιατρό σας πριν από τη χρήση σε περίπτωση των ακόλουθων νόσων:

Άτομα που πάσχουν από καρδιακές παθήσεις, κακοήθεις όγκους, πόνο στη σπονδυλική στήλη, 
σκολίωση της σπονδυλικής στήλης, υπέρταση, οστεοπόρωση κλπ.
Έγκυες γυναίκες και γυναίκες κατά τη διάρκεια της εμμήνου ρύσεως.
Άτομα που αντιμετωπίζουν σωματική δυσφορία, άτομα με στάδιο πυρετού, με οίδημα, φλεγμονή, 
μώλωπες, αλλεργικές αντιδράσεις κλπ.
Άτομα που έχουν απαγορευτεί από το γιατρό να κάνουν μασάζ για να αποφύγουν τραυματισμό ή 
σωματική δυσφορία, για παράδειγμα, με θρόμβωση, σοβαρό ανεύρυσμα, οξύ φλεβικό όγκο, όλους 
τους τύπους φλεγμονής του δέρματος, μολυσματικές δερματικές παθήσεις (συμπεριλαμβανομένης 
της φλεγμονής του υποδόριου ιστού) κλπ.
Προειδοποιήσεις: το μασάζ δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί:

Άτομα με βηματοδότη ή άλλες εμφυτεύσιμες ιατρικές συσκευές.
Άτομα με τεχνητές καρδιές.
Άτομα που φορούν ηλεκτροκαρδιογράφο.

Διαφορετικά, θα προκαλέσει δυσλειτουργία του ιατρικού εξοπλισμού και θα θέσει σε κίνδυνο τη ζωή
του χρήστη.

Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην ψεκάζετε νερό ή υγρά πάνω της.

Μην συνδέετε ή αφαιρείτε το φις με βρεγμένα χέρια. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή δυσλειτουργία της συσκευής.
Μην τραβάτε τα καλώδια όταν αφαιρείτε το φις από την πρίζα. Κρατήστε απευθείας το βύσμα.
Ο προεπιλεγμένος χρόνος λειτουργίας είναι 20 λεπτά. Όλες οι λειτουργίες σταματούν να λειτουργούν 
μετά από 15 λεπτά. Αποσυνδέστε αυτή τη συσκευή από την πρίζα αμέσως μετά τη χρήση.
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
Μην τοποθετείτε το φις κάτω από το προϊόν ή βαριά αντικείμενα.
Μην τυλίγετε το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας στο προϊόν, αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά, να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις είναι κατεστραμμένο.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν η πρίζα δεν είναι σωστά ασφαλισμένη.
Μην μεταφέρετε αυτήν τη συσκευή από το καλώδιο τροφοδοσίας και μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως 
λαβή.
Εάν ο συνδετήρας δύναμης είναι χαλασμένος, ελάτε σε επαφή με το κέντρο υπηρεσιών ή το 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό προσωπικό για την απαραίτητες επιθεώρηση και τη συντήρηση.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Προφυλάξεις σχετικές με τις συνθήκες εργασιακού περιβάλλοντος
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το μασάζ σε υγρό ή υπερβολικά σκονισμένο περιβάλλον για να αποφύγετε 
ακατάλληλη λειτουργία.
Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε θερμοκρασίες άνω των 40° βαθμών Κελσίου.
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το μασάζ σε εξωτερικούς χώρους.
Μην τοποθετείτε ή χρησιμοποιείτε αυτό το μασάζ σε άμεσο ηλιακό φως ή κοντά σε συσκευές 
θέρμανσης, σόμπες.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
Για να διασφαλίσετε την ασφαλή και σωστή λειτουργία της συσκευής, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
λειτουργίας πριν τη χρησιμοποιήσετε.
Χρησιμοποιήστε αυτήν τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες που δίνονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
Πάντα να αποσυνδέετε αυτή τη συσκευή από την πρίζα αμέσως μετά τη χρήση και πριν από τον 
καθαρισμό.
Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από άτομα με ευαίσθητο δέρμα, νευροπάθεια ή 
κακή κυκλοφορία του αίματος. Μην επιτρέπετε σε παιδιά ή άτομα με νοητική αναπηρία να 
χρησιμοποιούν τη λειτουργία θέρμανσης χωρίς κατάλληλη επίβλεψη. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να 
είναι επικίνδυνη.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κάτω από κουβέρτα ή κάλυμμα. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
υπερθέρμανση, πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό.
Μην καλύπτετε αυτήν τη συσκευή για να αποφύγετε ηλεκτρικά προβλήματα ή ζημιές που προκαλούνται 
από υπερβολική θέρμανση του κινητήρα.
Εάν εμφανιστεί δυσφορία, σταματήστε αμέσως το μασάζ.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή αφού πέσει, με κατεστραμμένο καλώδιο ή βύσμα, εάν 
υπάρχει δυσλειτουργία ή εάν βραχεί. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για την 
απαραίτητη επιθεώρηση και επισκευή.
Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα εκτός εάν έχουν προταθεί.
Μην εισάγετε ξένα αντικείμενα στα ανοίγματα της συσκευής.
Εάν πρέπει να απενεργοποιήσετε την τροφοδοσία, βεβαιωθείτε ότι όλα τα χειριστήρια είναι 
απενεργοποιημένα και επίσης αποσυνδέστε το φις από την πρίζα.
Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή ως ιατρική συσκευή. Εάν χρειάζεστε επαγγελματική διάγνωση ή 
θεραπεία, συμβουλευτείτε έναν ιατρό.

Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για περισσότερο από 30 λεπτά.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν το κάλυμμα του υφάσματος είναι φθαρμένο.
Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για μια ώρα πριν και μετά το γεύμα.
Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται σε χαμηλή θερμοκρασία δωματίου, μην ενεργοποιήσετε αμέσως τη 
λειτουργία θέρμανσης. Φέρτε τη θερμοκρασία δωματίου σε κανονική θερμοκρασία δωματίου πριν 
ξεκινήσετε τη λειτουργία θέρμανσης.
Κατά τη μετακίνηση αυτής της συσκευής από μια θέση αποθήκευσης με χαμηλή θερμοκρασία σε ένα 
θερμότερο δωμάτιο, η συσκευή μπορεί να σπάσει λόγω υδρατμών που σχηματίζονται στα εξαρτήματα. 
Αφήστε τη συσκευή σε κανονική θερμοκρασία δωματίου για μία ώρα πριν τη χρήση.
Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα εάν κάποια εξαρτήματα έχουν 
υποστεί ζημιά ή η συσκευή βρίσκεται σε ασυνήθιστη κατάσταση.
Εάν υπάρχει διακοπή του ρεύματος κατά τη διάρκεια του μασάζ, προσπαθήστε να αποφύγετε 
περαιτέρω ζημιές που προκύπτουν από την ξαφνική αποκατάσταση της εξοικονόμησης ενέργειας.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά τη διάρκεια καταιγίδων ή κεραυνών.



ΜΈΡΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

22

 µετασχηµατιστής

Πίνακας Ελέγχου

Αφαιρούµενο πανί πλύσης
Κλείσιµο µε φερµουάρ

Επιτροπή Βάσεων

Πόδι

Επάνω ενδεικτική λυχνία θέρµανσης πάνελ

Κουµπί λειτουργίας για τον επάνω πίνακα

Τοπ κάλυψη 
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ΑΠΕΙΚΟΝΊΣΕΙΣ ΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΏΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΡΧΉΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Προπαρασκευαστικές διαδικασίες πριν από τη χρήση
Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδο πάτωμα και, στη συνέχεια, αφαιρέστε το επάνω πλαίσιο.

Μετά τη χρήση:
Πατήστε το κουμπί λειτουργίας.
Αφαιρέστε το φις από την πρίζα εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται.

Τρόπος χρήσης

1. Συνδέστε το τροφοδοτικό στην πρίζα της γραμμής τροφοδοσίας της συσκευής, όπως φαίνεται στα 
δεξιά.

Βήμα 1: Σύνδεση καλωδίων

2. Τοποθετήστε το βύσμα γραφής στην πρίζα AC 100-240 V

Επιλέξτε μια καρέκλα με το επιθυμητό ύψος και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τα πόδια σας στη συσκευή  
(Σχήμα1).

Βήμα 2: 

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας  «      »
Το επάνω κάλυμμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κάθισμα (Σχήµα 2). Εάν απαιτείται θέρμανση, 
πατήστε το κουμπί λειτουργίας στον πίνακα ελέγχου για να ξεκινήσετε τη θέρμανση (Σχήµα 3).

Βήμα 3: 

ΠΡΟΣΟΧΉ
Πριν από τη σύνδεση, ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σε καλή 
κατάσταση.
Μην αφαιρείτε το καλώδιο τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία.

 ΠΡΟΣΟΧΉ
Μην αγγίζετε τα σημεία σύνδεσης ρεύματος μετά τη θέρμανση του πίνακα σε περίπτωση 
υπερθέρμανσης.

Υποδοχή
βουλωµάτων

Εισαγάγετε

ΕισαγάγετεΠροσαρµογέας

Υποδοχή εξόδου προσαρµογέα

Βύσµα δικτύου

Σχήµα 1 Σχήµα 2 Σχήµα 3
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ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

ΠΡΟΣΟΧΉ

ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ / ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ
Κάντε κλικ για ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Πατήστε ξανά για ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Ο προεπιλεγμένος χρονοδιακόπτης έχει οριστεί σε 15 λεπτά.

Κουμπί θέρμανσης
Κάντε κλικ για ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Πατήστε ξανά για να ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΉΣΕΤΕ.

Κουμπί ρύθμισης έντασης
Πατήστε για να αλλάξετε την ΈΝΤΑΣΗ του μασάζ.
Αδύναμο (πράσινο) > μεσαίο (μπλε) > ισχυρό (κόκκινο).

Κουμπί λειτουργίας στον επάνω πίνακα
Πατήστε για να ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΉΣΕΤΕ τη λειτουργία θέρμανσης του επάνω πίνακα.
Πατήστε ξανά για να ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΉΣΕΤΕ.

Κουμπί αυτόματης λειτουργίας
Πατήστε για να ενεργοποιήσετε το Αυτόματο πρόγραμμα 1 (πράσινη ένδειξη)
μαξιλάρι αέρα ποδιών + κύλινδρος ποδιών + Μασάζ κρουστών ποδιών + μαξιλάρι 
αέρα αστραγάλων.
Πατήστε ξανά για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα 2 (μπλε ένδειξη)
μαξιλάρι αέρα ποδιών + κύλινδρος ποδιών + Μασάζ κρουστών ποδιών + μαξιλάρι 
αέρα αστραγάλων.
Πατήστε ξανά για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα 3 (κόκκινη ένδειξη)
κύλινδρος ποδιών + κρουστικό μασάζ ποδιών.
Πατήστε ξανά για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα 4 (Μωβ ένδειξη)
μαξιλάρι αέρα ποδιών + μαξιλάρι αέρα αστραγάλου.

Μην χρησιµοποιείτε τη συσκευή όρθια και µην τοποθετείτε βαριά αντικείµενα πάνω της για να 
αποφύγετε την καταστροφή της.
Μην στέκεστε στη συσκευή.
Κατά τη µετακίνηση της συσκευής, µην τραβήξτε το σκοινί δύναµης ή µην τραβήξτε τη συσκευή άµεσα 
για να αποφύγετε τη ζηµία.
Μην δοκιµάζετε τη συσκευή σε αδράνεια για να αποφύγετε τη φθορά.
Κάθε πρόγραµµα µασάζ διαρκεί 15 λεπτά Η συσκευή θα σταµατήσει να λειτουργεί µετά την 
ολοκλήρωση του µασάζ.
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ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Οδηγίες πριν από τη χρήση
Αποθηκεύστε αυτήν τη συσκευή σε ξηρό μέρος，μην εκθέτετε τη συσκευή στο φως του ήλιου.
Τοποθετήστε ένα χαλί κάτω από τη συσκευή για να ελαχιστοποιήσετε το θόρυβο λειτουργίας.

Οδηγίες χρήσης
Αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται μόνο για την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος εναλλασσόμενου ρεύματος 
220V-240V，50/60 Hz.
Βεβαιωθείτε，ότι η εσωτερική τάση αντιστοιχεί σε αυτήν την παράμετρο προδιαγραφών.

Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας εναλλασσόμενου ρεύματος σε μια πρίζα

Μην τραβάτε το βύσµα µε βρεγµένα χέρια.
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ΥΠΗΡΕΣΊΑ ΟΡΓΆΝΩΣΗΣ

Αποθήκευση
Αποθηκεύστε το σε κουτί από χαρτόνι και τοποθετήστε το σε ένα ασφαλές, στεγνό, καλά αεριζόμενο 
και σκιασμένο δωμάτιο.
Μην περιστρέφετε το φις.
Μην κρεμάτε το καλώδιο τροφοδοσίας και μην τραβάτε τη συσκευή.
Μην βλάπτετε την επιφάνεια της συσκευής με αιχμηρά αντικείμενα.
Μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως ή σε μέρη με υψηλές θερμοκρασίες.

Καθαρισμός
Πριν από τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα και 
ότι η μονάδα έχει κρυώσει εντελώς.
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι εντελώς στεγνή πριν την επαναχρησιμοποίηση.
Το αφαιρούμενο ύφασμα μπορεί να πλυθεί με τον συνήθη τρόπο.

Υπηρεσία
Κρατήστε τη συσκευή καθαρή σε ξηρό μέρος.
Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, καλύψτε τη συσκευή με κάλυμμα 
σκόνης.

Προσοχή
Σε καμία περίπτωση μην χρησιμοποιείτε βενζίνη, διαλύτη ή άλλα καυστικά απορρυπαντικά για να 
καθαρίσετε τη συσκευή.

Αφαιρούμενο κάλυμμα υφάσματος
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν προκύψουν τα ακόλουθα προβλήματα, δώστε προσοχή στους τρόπους 
επίλυσής τους. Εάν η συσκευή συνεχίζει να λειτουργεί εσφαλμένα ή δεν λειτουργεί，
στείλτε τη συσκευή στο κέντρο σέρβις ή σε εξουσιοδοτημένο τεχνικό για τον 
απαραίτητο έλεγχο και επισκευή.

Ζήτημα Πιθανή αιτία Ο τρόπος επίλυσης του προβλήματος

Η συσκευή δεν
λειτουργεί

1.Το βύσμα δεν έχει
τοποθετηθεί σωστά στην πρίζα.
2. Ο διακόπτης λειτουργίας στο
πίσω μέρος είναι
απενεργοποιημένος.
3. Ο διακόπτης στον πίνακα
ελέγχου δεν είναι
ενεργοποιημένος.

1. Τοποθετήστε το βύσμα σταθερά
στην πρίζα.
2. Ενεργοποιήστε το διακόπτη
λειτουργίας στο πίσω μέρος της 
υσκευής.
3. Ενεργοποιήστε το πλήκτρο
ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗΣ /
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗΣ στον πίνακα.

1. Ο διακόπτης λειτουργίας
είναι απενεργοποιημένος. 
2. Ο χρόνος μασάζ ξεπέρασε
τα 15 λεπτά.

1. Βεβαιωθείτε，ότι το βύσμα είναι
σωστά συνδεδεμένο. 
2. Επανεκκινήστε το διακόπτη
λειτουργίας.

Η λειτουργία της
συσκευής σταμάτησε

ξαφνικά
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΩΝ

Τροφοδοσία

Κατανάλωση

Χρονόμετρο

Διαστάσεις (ΜχΠχΥ)

Διαστάσεις του κουτιού
συσκευασίας (ΜχΠχΥ)

Βάρος

Βάρος (συμπεριλαμβανομένου
του κιβωτίου συσκευασίας)

CA 220V-240V, 50/60HZ

50 βατ

15 λεπτά

454.5x358.5x300 χιλ.

485x338x388 χιλ.

7.3 κλ

8 κλ

ΥΠΟΧΡΕΏΣΕΙΣ ΕΓΓΎΗΣΗΣ

1. Το προϊόν είναι εγγυημένο για 12 μήνες από την ημερομηνία αγοράς.

2. Η εγγύηση ισχύει στην περίπτωση，εάν η δυσλειτουργία του προϊόντος οφείλεται 
σε σφάλμα του κατασκευαστή.

3. Οι υποχρεώσεις εγγύησης δεν ισχύουν σε περίπτωση μηχανικής βλάβης και εάν 
υπάρχουν ενδείξεις επισκευής από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.
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OHUTUSTEHNIKA JUHISED

Elektrivarustusega seotud ettevaatusmeetmed

Ettevaatusmeetmed kasutajatele

Toitejuhtme/pistiku ettevaatusmeetmed

Veenduge, et seade oleks kuumadest pindadest eemal.
Enne kasutamist pidage nõu arstiga järgmiste haiguste korral:

Isikud, kes põevad südamehaigusi, pahaloomulisi kasvajaid, lülisamba valu, seljaaju skolioosi, 
hüpertensiooni, osteoporoosi jne.
Rasedad naised ja naised menstruatsiooni ajal.
Kehaliste vaevuste, palaviku, turse, põletiku, verevalumite, allergiliste reaktsioonide all kannatavad 
isikud jne. 
Isikud, kellele arst on massaaži tegemise keelanud traumade või kehaliste vaevuste vältimiseks, 
nagu tromboosi, raske aneurüsmi, ägeda veenikasvaja, igasuguste nahapõletike, nakkuslike 
nahahaiguste (sh nahaaluse koe põletik) korral jne.
Hoiatused: Masseerijat ei saa kasutada:

Südamestimulaatori või muude siirdatavate meditsiiniseadmetega isikud.
Kunstliku südamega isikud.
Elektrokardiograafi kandvad isikud.

Vastasel juhul põhjustab see meditsiiniseadmete talitlushäireid, mis seab ohtu kasutaja elu. 

Ärge lülitage seadet sisse märgade kätega.
Ärge kastke seadet vette ega pritsige sellele vett või vedelikke.

Ärge ühendage ega eemaldage pistikut märgade kätega. Vastasel juhul võib tekkida elektrilöök või 
seadme talitlushäire.
Ärge tõmmake pistikut pistikupesast eemaldades juhtmetest. Hoidke otse pistikust kinni.
Vaikimisi on tööaeg 20 minutit, kõik funktsioonid lakkavad töötamast 15 minuti pärast. Ühendage 
seade kohe pärast kasutamist vooluvõrgust lahti.
Hoidke juhe kuumadest pindadest eemal.
Ärge asetage toitepistikut toote või raskete esemete alla.
Ärge kerige toitejuhtme pistikut ümber toote, kuna see võib seda kahjustada, põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.
Ärge kasutage seda seadet, kui toitejuhe või pistik on kahjustatud.
Ärge kasutage seda seadet, kui pistikupesa pole korralikult kinnitatud.
Ärge kandke seda toodet toitejuhtmest ega kasutage seda käepidemena.
Kui elektritoite pistik on kahjustatud, võtke vajaliku kontrolli ja hoolduse tegemiseks ühendust 
teeninduskeskuse või volitatud tehnilise personaliga.
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OHUTUSTEHNIKA JUHISED

Töökeskkonna tingimustega seotud ettevaatusmeetmed
Ärge kasutage seda masseerijat niiskes või liiga tolmuses keskkonnas talitlushäirete vältimiseks.
Ärge kasutage seda masseerijat temperatuuril üle 40 °C.
Ärge kasutage seda masseerijat väljaspool ruumi.
Ärge asetage ega kasutage seda masseerijat otsese päikesevalguse kätte ega küttekehade, ahjude 
lähedusse.

Seadme ohutu ja nõuetekohase töö tagamiseks lugege enne seadme kasutamist hoolikalt läbi 
kasutusjuhend.
Kasutage seda seadet ainult vastavalt selles juhendis toodud juhistele.
Ühendage seade alati kohe pärast kasutamist ja enne puhastamist vooluvõrgust lahti.
Seda seadet on keelatud kasutada tundliku naha, neuropaatia või kehva vereringega inimestel. Ärge 
lubage lastel ega vaimse puudega inimestel küttefunktsiooni ilma korraliku järelevalveta kasutada. 
Vale kasutamine võib olla ohtlik.
Ärge kasutage seda seadet teki või katte all. See võib põhjustada ülekuumenemist, tulekahju, 
elektrilöögi või traumasid.
Ärge katke seadet kinni, et vältida elektrihäire või mootori liigsest kuumusest põhjustatud kahjustusi.
Ebamugavustunde ilmnemisel lõpetage kohe massaaž.
Ärge mingil juhul kasutage seda seadet, kui see on maha kukkunud või kui juhe või pistik on 
kahjustatud; kui ilmnes rike või kui see on saanud märjaks. Vajalikuks kontrolliks ja remondiks võtke 
ühendust volitatud teeninduskeskusega.
Ärge kasutage komponente, kui neid pole soovitatud.
Ärge sisestage võõresemeid seadme avadesse.
Kui on vaja toite välja lülitada, veenduge, et kõik juhtnupud on välja lülitatud ja eemaldage ka pistik 
pistikupesast.
Ärge kasutage seda seadet meditsiiniseadmena. Kui vajate professionaalset diagnostikat või ravi, 
pidage nõu oma arstiga.

TÄHELEPANU
Ärge jääge magama töötava masseerijaga.
Ärge kasutage seda seadet alkoholijoobes või kehaliste vaevuste korral.
Ärge seiske seadme peal ega asetage sellele raskeid esemeid.
Ärge kasutage seda seadet kauem kui 30 minutit.
Ärge kasutage seda seadet, kui kangast kate on kulunud.
Ärge kasutage seda seadet tund enne ja pärast sööki.
Kui seadet kasutatakse madalal toatemperatuuril, ärge lülitage küttefunktsiooni kohe sisse. Enne 
küttefunktsiooni käivitamist veenduge, et ruumis on normaalne toatemperatuur.
Selle seadme teisaldamisel madala temperatuuriga hoiukohast soojemasse kohta seade võib 
puruneda komponentidele moodustunud veeauru tõttu. Enne kasutamist jätke seade üheks tunniks 
normaalsel toatemperatuuril.
Ärge kasutage seda seadet pikka aega, kui mõni komponent on kahjustatud või seade on 
ebatavalises tööseisukorras.
Kui massaaži ajal tekis elektrikatkestus, püüdke vältida energiasäästu äkilisest taastumisest 
tulenevaid edasisi kahjustusi.
Ärge kasutage toodet äikese või välgu ajal.
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SEADME KOMPONENDID

22

 Toiteadapter

   Juhtpaneel

Kangast eemaldatav kate
Tõmblukk

Aluse paneel

Jalake

Ülemise paneeli kütte
märgutuli 

Ülemise paneeli toitenupp
Ülemine kate 
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FUNKTSIOONIDE ILLUSTRATSIOONID JA SEADME
TÖÖPÕHIMÕTTED 

Ettevalmistusprotseduurid enne kasutamist
Asetage seade tasasele põrandale, seejärel eemaldage ülemine paneel.

Pärast kasutamist:
Vajutage toitenuppu.
Eemaldage pistik pistikupesast, kui toodet ei kasutata.

Kasutamisviis

1. Ühendage toiteadapter seadmes oleva elektritoite liini pistikupessa, nagu paremal näidatud.
Samm 1: juhtme ühendamine

2. Sisestage toitepistik 100-240 V pistikupessa

Valige soovitud kõrgusega tool ja asetage jalad seadmesse (Joonis 1).
Samm 2: 

Vajutage toitenuppu.   «      »
Ülemist katet saab kasutada istmena (Joonis 2). Kui küte on vajalik, vajutage kütte sisselülitamiseks 
juhtpaneeli toitenuppu (Joonis 3).

Samm 3: 

TÄHELEPANU
Enne ühendamist kontrollige ja veenduge, et toitejuhe on heas tööseisukorras.
Elektrilöögi vältimiseks ärge eemaldage toitejuhet märgade kätega.

TÄHELEPANU
Ärge puudutage toiteühenduspunkte pärast paneeli kuumutamist ülekuumenemise korral.

Pistikupesa

Sisestage

SisestageToiteadapter

Adapteri väljundpistik

Toitepistik

Joonis 1 Joonis 2 Joonis 3
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SEADME KASUTUSJUHEND

TÄHELEPANU

ON/OFF
Vajutage SISSELÜLITAMISEKS.
Vajutage uuesti VÄLJALÜLITAMISEKS.
Vaikimisi on taimer seatud 15 minutile.

Küttenupp
Vajutage SISSELÜLITAMISEKS.
Vajutage uuesti VÄLJALÜLITAMISEKS.

Intensiivsuse reguleerimise nupp
Vajutage massaaži INTENSIIVSUSE muutmiseks.
Madal (roheline) > Keskmine (sinine) > Kõrge (punane).

Toitenupp ülemisel paneelil
Vajutage ülemise paneeli küttefunktsiooni SISSELÜLITAMISEKS.
Vajutage uuesti VÄLJALÜLITAMISEKS.

Automaatrežiimi nupp
Vajutage AUTOPROGRAMMI 1 sisselülitamiseks (roheline indikaator)
jala pneumopadi + jalarull + jala löökpillimassaaž + sääreluu pneumopadi.
Vajutage uuesti AUTOPROGRAMMI 2 sisselülitamiseks (sinine indikaator)
talla pneumopadi + jalarull + jala löökpillimassaaž + sääreluu pneumopadi.
Vajutage uuesti AUTOPROGRAMMI 3 sisselülitamiseks (punane indikaator)
jalarull + jala löökpillimassaaž
Vajutage uuesti AUTOPROGRAMMI 4 sisselülitamiseks (lilla indikaator)
jala pneumopadi + sääreluu pneumopadi

Ärge kasutage seadet seistes ega asetage sellele raskeid esemeid selle kahjustamise 
vältimiseks.
Ärge seiske seadme peal.
Seadme teisaldamisel ärge tõmmake toitejuhtmest ega lohistage seadet, et vältida kahjustusi.
Kulumise vältimiseks ärge katsetage seadet tühikäigul.
Iga massaažiprogramm kestab 15 minutit. Seade lakkab töötamast peale massaaži lõppu.
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SEADME KASUTUSJUHEND

Juhised enne kasutamist
Hoidke seadet kuivas kohas, ärge jätke seadet päikesevalguse kätte. Töömüra minimeerimiseks  
asetage seadme alla matt.

Kasutamisjuhised
Seda seadet kasutatakse ainult vahelduvvoolu 220 V–240 V, 50/60 Hz toiteallika jaoks.
Veenduge, et sisepinge vastab selle spetsifikatsiooni parameetrile.

Ühendage vahelduvvoolu toitejuhe pistikupessa

Ärge tõmmake pistikut märgade
kätega.



SEADME HOOLDUS

Hoidmine
Hoidke seda pappkarbis ja asetage ohutusse, kuiva, hästi ventileeritavasse ja varjulisse kohta.
Ärge keerake toitejuhet.
Ärge riputage toitejuhet ega tõmmake seadet.
Vältige seadme pinna kahjustamist teravate esemetega.
Ärge hoidke seadet otsese päikesevalguse käes ega kõrge temperatuuriga kohtades.

Puhastamine
Enne puhastamist veenduge, et toitejuhe on vooluvõrgust lahti ühendatud ja seade on täielikult 
jahtunud.
Puhastage seadet niiske lapiga.
Enne korduvat kasutamist veenduge, et seade on täiesti kuivanud.
Eemaldatavat kangast võib pesta tavapärasel viisil.

Hooldus
Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata, katke see tolmukaitse kattega.

Tähelepanu
Ärge mingil juhul kasutage seadme puhastamiseks benseeni, lahustit või muid tugevatoimelisi 
puhastusvahendeid.

Kangast eemaldatav
kate
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VEAOTSING

Järgmiste probleemide tekkimisel pöörake tähelepanu nende lahendamisele. Kui 
seade jätkab ebatavalist töötamist või ei tööta, saatke seade meie 
teeninduskeskusesse või volitatud tehnilisele spetsialistile vajaliku kontrolli ja 
remondi teostamiseks.

Probleem Võimalik põhjus Probleemi lahendamise viis

Seade ei tööta

1. Pistik ei ole korralikult
pistikupessa sisestatud.
2. Tagaküljel olev toitelüliti
on välja lülitatud.
3. Juhtpaneeli lüliti ei ole
sisse lülitatud.

1. Sisestage pistik kindlalt
pistikupessa.
2. Lülitage seadme tagaküljel
olev toitelüliti sisse.
3. Lülitage paneeli SISSE/VÄLJA
nupp sisse.

1. Veenduge, et pistik on õigesti
ühendatud.
2. Taaskäivitage toitelüliti.

1. Toitelüliti on välja lülitatud.
2. Massaaži aeg on ületanud
15 minutit.

Seade lakkas
ootamatult töötamast
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SEADME SPETSIFIKATSIOON

Toiteallikas

Tarbitav võimsus

Taimer

Mõõdud (PxLxK

Pakkekarbi mõõtmed
(PxLxK

Kaal

Kaal (koos pakkekarbiga)

CA 220V-240V, 50/60Hz

50W

15 min

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 kg

GARANTIIKOHUSTUSED

1. Tootele kehtib garantii 12 kuud alates ostukuupäevast.

2. Garantii kehtib juhul, kui toote rike on tingitud tootja süül.

3. Garantiikohustused ei kehti mehaaniliste vigastuste korral ja kui remont on 
teostatud tootja poolt mittevolitatud isikute poolt.
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Lisez attentivement les «mesures de sécurité» avant d'utiliser 
l’appareil de massage pour les pieds. Les mesures de sécurité sont 
divisées par le degré de danger en deux groupes «Avertissement» 
et «Attention». Après la lecture, ce guide doit être stocké dans un 
endroit facilement accessible pour obtenir les informations 
nécessaires à l'avenir. 
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Notice d'entretien et exploitation
Ne pas enrouler la fiche d'alimentation autour du produit, car cela pourrait endommager la fiche, 
provoquer une électrocution ou un incendie.
Ne pas utiliser cet appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche est endommagé.
Ne pas utiliser cet appareil si la prise n'est pas correctement sécurisée.
Ne pas transporter ce produit en le tenant par le cordon d'alimentation et ne pas utiliser le cordon 
comme poignée.
Si la fiche d'alimentation est endommagée, contactez le centre de service ou le personnel technique 
autorisé pour l'inspection et l'entretien nécessaires.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Il est nécessaire de consulter un médecin avant d’utiliser cet appareil si vous:

Précautions concernant l’alimentation électrique 

Précautions concernant le cordon d'alimentation/la prise mâle

Souffrez de maladies cardiaques, de cancer, de douleurs rachidiennes, de scoliose vertébrale, 
d'hypertension, d'ostéoporose, etc.
Êtes enceinte ou vous avez votre menstruations.

Souffrez d'inconfort physique, avez de la fièvre, de l'enflure, de l'inflammation, des ecchymoses, 
des réactions allergiques, etc.
Appartenez  au groupe de gens à qui le médecin a interdit de faire un massage pour éviter des 
blessures ou des malaises physiques. Il s’âgit de gens souffrant de thrombose, d’anévrisme grave, 
de tumeur veineuse aiguë, de tous types d'inflammations cutanées, de maladies infectieuses de la 
peau (y compris inflammation du tissu sous-cutané), etc.
Attention: L’appareil de massage ne peut pas être utilisé par:
Les personnes portant des stimulateurs cardiaques ou d'autres dispositifs médicaux 
implantables.
Les personnes avec un cœur artificie.
Les personnes qui portent un électrocardiographe.

Sinon, cela entraînera un dysfonctionnement de l'équipement médical, mettant en danger la vie de
l'utilisateur. 

N’allumez pas l'appareil avec les mains mouillées.
Ne plongez pas l'appareil dans l'eau et ne le  vaporisez pas d'eau ou de liquide dessus.

Ne branchez pas ou débrancher la fiche avec les mains mouillées. Sinon, un choc électrique ou un 
dysfonctionnement de l'appareil peut se produire.
Ne tirez pas par les fils lorsque vous débranchez l’appareil mais pas par la prise mâle.
Le temps de fonctionnement par défaut est de 20 minutes, toutes les fonctions cessent de 
fonctionner après 15 minutes. Débranchez cet appareil de la prise électrique immédiatement après 
utilisation.
Gardez le cordon éloigné des surfaces chaudes.

Précautions liées aux conditions de l’environnement de travail

Précautions d'utilisation pour les utilisateurs

N’utilisez pas l’appraeil dans un environnement humide ou trop poussiéreux pour éviter un travail 
inapproprié.
N’utilisez pas l’appraeil à une température supérieure à 40 degrés Celsius.
N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
Ne placez pas et ne pas utiliser l’appareil sous la lumière directe du soleil ou près des appareil de 
chauffage, des fourneaux à gaz ou plaques électriques.

Assurez-vous que cet appareil est éloigné des surfaces chaudes.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

ATTENTION

Ne vous endormez pas avec le masseur en marche.
N'utilisez pas cet appareil sous l'influence de l'alcool ou si vous ne vous sentez pas bien 
physiquement.
Ne montez pas sur l'appareil et ne placez pas d'objets lourds dessus.
N'utilisez pas cet appareil pendant plus de 30 minutes.
N'utilisez pas cet appareil si la housse en tissu est usée.
N'utilisez pas l'appareil une heure avant et une heure après les repas
Si l'appareil est utilisé à une température ambiante basse, n'activez pas immédiatement la fonction 
de chauffage. Amenez la température ambiante à la température ambiante normale avant de 
démarrer la fonction de chauffage.
Si cet appareil est déplacé d'un lieu de stockage à basse température vers un endroit plus chaud, 
l'appareil peut tomber en panne en raison de la formation de vapeur d'eau sur les composants. 
Laissez l'appareil à température ambiante normale pendant une heure avant son utilisation.
N'utilisez pas cet appareil pendant une longue période si l'un des composants est endommagé ou si 
l'appareil est dans un état inhabituel.
S'il y a une coupure de courant pendant le massage, essayez d'éviter d'autres dommages causés par 
une restauration soudaine de l'alimentation électrique.
N'utilisez pas cet appareil pendant l’orage ou le foudre.

Notice d'entretien et exploitation
Utilisez cet appareil uniquement conformément aux instructions données dans ce manuel.
Débranchez toujours l’appareil d'une prise électrique immédiatement après l’avoir utilisé et avant de 
le nettoyer.
Il est interdit d'utiliser cet appareil aux personnes ayant une peau sensible, une neuropathie ou une 
mauvaise circulation sanguine. Ne laissez pas les enfants ou les personnes souffrant de troubles 
mentaux utiliser la fonction du chauffage sans supervision appropriée. Une utilisation incorrecte 
peut être dangereuse.
N’utilisez pas cet appareil sous une couverture ou un dessus de lit. Cela peut entraîner une 
surchauffe, un incendie, un choc électrique ou des blessures.
Ne couvrez pas cet appareil pour éviter des problèmes électriques ou les dommages qui se 
produisent en raison d'un chauffage excessif du moteur.
Lorsque l'inconfort apparaît, arrêtez immédiatement le massage.
En aucun cas, ne pas utiliser cet appareil après sa chute, avec un cordon ou une fourche 
endommagé, s'il y a un dysfonctionnement ou lorsqu'il est mouillé. Contactez le centre de service 
autorisé pour la vérification et la réparation nécessaires.
N’utilisez pas les composants s'ils n'ont pas été recommandés.
N’insérez pas d'objets étrangers dans les trous de l'appareil.
Si vous devez débrancher, assurez-vous que toutes les commandes sont désactivées et retirez 
également la fiche mâle de la prise électrique.
Ne pas utiliser cet appareil comme dispositif médical. Si vous avez besoin d'un diagnostic ou d'un 
traitement professionnel, consultez un médecin.



PARTIES DE L’APPAREIL

22

Adaptateur d’alimentation

Platine de  commande

Tissu lavable amovible
Fermeture à glissière

Panneau de base

Pied

Indicateur de chauffage du
panneau supérieur 

Bouton d'alimentation du
panneau supérieur 

Capot supérieur 
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ILLUSTRATION DE DES FONCTIONS ET DU PRINCIPE
DE FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL 

Préparation de l’appareil avant son utilisation
Posez l'appareil sur un sol plat, puis retirez le panneau supérieur.

Après l’utilisation
Appuyez sur le bouton d’allumage.
Retirez la fiche de la prise lorsque le produit n'est pas utilisé.

Moyen d’utilisation

1. Ctoinonn ectdu ez fill' adaptateur à l'élément femelle de prise de courant de l’apparereil comme  
íllustré à droite. 

Pas 1 :

2. Insérez la fiche d’alimentation dans une prise de réseau 100-240-V

Choisissez une chaise de la hauteur convenable, puis placez vos pieds dans l'appareil (Image 1). 
Pas 2 : 

Appuyez sur le bouton d'allumage «      »
Le capot supérieur peut être utilisé comme siège (Image 2). Si le chauffage est nécessaire, appuyez 
sur le bouton d'alimentation de la platine de commande pour démarrer le chauffage (Image 3)

Pas 3 : 

ATTENTION!
Avant de brancher, vérifiez et assurez-vous que le cordon d'alimentation est en bon état.
Ne débranchez pas le cordon d'alimentation avec les mains mouillées pour éviter les chocs 
électriques.

ATTENTION
Ne touchez pas les points de connexion électrique après avoir chauffé la platine en cas de 
surchauffe.

prise de réseau

insérer

inséreradapteur

prise de sortie de l’adapteur 

fiche réseau 

Image 1 Image 2 Image 3
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NOTICE D'ENTRETIEN ET EXPLOITATION

ATTENTION

MARCHE-ARRÊT 
Appuyez pour BRANCHER. 
Appuyez encore pour DEBRANCHER. 
La minuterie par défaut est réglée sur 15 minutes. 

Bouton de chauffage 
Appuyez pour BRANCHER. 
Appuyez pour DEBRANCHER. 

Bouton de réglage de l’intensité 
Appuyez sur pour changer l'INTENSITÉ du massage.
Faible (vert) > Moyen (bleu) > Fort (rouge)

Bouton d'alimentation sur le capot supérieur
Appuyez pour ACTIVER la fonction de chaffage du capot supérieur.  
Appuyez encore pour DEBRANCHER. 

Bouton du régime automatique 
Appuyez pour activer le programme AUTO 1 (voyant vert)
ressort à air  pour les pieds+ roulequ pour les pieds + massage des pieds aux 
percussions + ressort à air  pour les chevilles
Appuyez encore pour activer le programme 2 (voyant bleu)
ressort à air  pour les pieds+ roulequ pour les pieds + massage des pieds aux 
percussions + ressort à air  pour les chevilles
Appuyez encore pour activer le programme 3 (voyant rouge)
roulequ pour les pieds + massage des pieds aux percussions
Appuyez encore pour activer le programme 4 (voyant violet)
ressort à air  pour les pieds + ressort à air  pour les chevilles
Press again to switch to program 4 (purple light)
foot air bag+foot roller+heat+foot tapping+ankle air bag

N'utilisez pas l'appareil en position debout et ne placez pas d'objets lourds dessus pour éviter 
de l'endommager.
Ne montez pas sur l'appareil.
Lorsque vous déplacez l'appareil, ne tirez pas sur le cordon d'alimentation et ne faites pas 
glisser l'appareil directement pour éviter de l'endommager.
Ne testez pas l’appareil au ralenti pour éviter l’usure.
Chaque programme de massage dure 15 min. L'appareil cessera de fonctionner après la fin du 
massage.
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NOTICE D'ENTRETIEN ET EXPLOITATION

Instructions avant l’utilisation
Rangez cet appareil dans un endroit sec, ne l'exposez pas au soleil.
Placez un tapis sous l'appareil pour minimiser le bruit de fonctionnement.

Mode d'emploi
Cet appareil est uniquement utilisé pour l'alimentation АС 220V-240V, 50/60 Hz. Vérifiez que la tension 
interne est conforme à cette spécification. 

Connectez le cordon d'alimentation CA à une prise murale.

Ne débranchez pas la prise
avec les mains mouillées. 
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MAINTENANCE DE L'APPAREIL

Rangement 
Rangez l’appreil dans le carton et placez-le dans un endroit sûr, sec, bien aéré et ombragé.
Ne tordez pas la fiche réseau.
Ne suspendez pas le cordon d'alimentation et ne tirez pas l'appareil.
Évitez d'endommager la surface de l'appareil avec des objets pointus.
Ne rangez pas l'appareil à la lumière directe du soleil ou dans des endroits soumis à des 
températures élevées.

Nettoyage
Avant le nettoyage, assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de la prise électrique 
et que l'appareil a complètement refroidi.. 
Nettoyez l'appareil avec un chiffon humide.
Assurez-vous que l'appareil est complètement sec avant de l'utiliser à nouveau..
Le tissu amovible peut être lavé de la manière habituelle

Entretien de l'appareil
Gardez l'appareil dans un endroit propre et sec.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, recouvrez-le d'une housse anti-poussière.

Attention
N'utilisez jamais de benzène, de diluant ou d'autres détergents agressifs pour nettoyer l'appareil.

Housse en tissu
amovible 
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DÉPANNAGE

Si vous rencontrez les problèmes suivants, faites attention à la manière de les 
résoudre. Si l'appareil fonctionne mal ou ne fonctionne pas, envoyez l'appareil à 
notre centre de service ou à un technicien agréé pour l'inspection et la réparation 
nécessaires.

Problème Cause possible Moyen de solution du problème

L’appareil ne
fonctionne pas

1. La fiche n'est pas
correctement insérée dans
la prise.
2. L'interrupteur d'alimentation
à l'arrière est éteint.
3. L'interrupteur de la platine
de commande n'est pas allumé. 

1 . Insérez fermement la fiche
dans la prise.
2. Allumez l'interrupteur
d'alimentation à l'arrière
de l'appareil.
3. Appuyez le bouton
Marche/Arrêtsur la platine.
1. Assurez-vous que la fiche
est correctement branchée.
2. Réallumez l’interrupteur
d’alimentation.

1. L'interrupteur
d'alimentation est éteint.
2. Le temps de massage
a dépassé 15 minutes.

L'appareil s'est arrêté
de façon inattendue



SPÉCIFICATION DE L’APPAREIL

89

Source d’alimentation

Consommation d'énergie

Minuteur

Dimensions de l’appareil  (LxLxH)

Dimentions de la boîte
d'emballage  (LxLxH)

Poids

Poids de l’appareil avec boîte
d'emballage 

AC 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 minutes

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

OBLIGATIONS DE GARANTIE 

1. Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date d'achat.

2. La garantie est valable si le dysfonctionnement du produit est dû à la faute du 
fabricant.

3. Les obligations de garantie ne s'appliquent pas en cas de dommages 
mécaniques et s'il y a des signes de réparation par des personnes non autorisées. 
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Инструкция по уходу и безопасности
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Внимательно прочтите «Меры безопасности» перед использова-
нием массажера для ног. Меры безопасности разделены по 
степени опасности на «предупреждение» и «внимание». После 
прочтения это руководство следует хранить в легко доступном 
месте для получения нужной информации в будущем.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Меры предосторожности для пользователей

Меры предосторожности, связанные с электроснабжением

Меры предосторожности для шнура питания/вилки

Убедитесь, что это устройство находится вдали от горячих поверхностей.
Проконсультируйтесь с врачом перед использованием в случае следующих заболеваний:

Лица, страдающие от сердечных заболеваний, злокачественных образований, болей в 
позвоночнике, сколиоза позвоночника, гипертензии, остеопороза и пр.
Беременные женщины и женщины в период менструации.
Лица, испытывающие физический дискомфорт, лица в стадии лихорадки, с отечностью, 
воспалениями, кровоподтеками, аллергическими реакциями и пр.
Лица, которым врач запретил делать массаж во избежание возникновения травм или 
физического дискомфорта, например, при тромбозе, тяжелой аневризме, острой венозной 
опухоли, всех видах кожных воспалений, инфекционных кожных заболеваний (включая 
воспаление подкожной клетчатки) и пр.
Предупреждения. Массажер не могут использовать:
Лица с кардиостимулятором или другими имплантируемыми медицинскими устройствами.
Лица с искусственным сердцем.
Лица, которые носят электрокардиограф.

В противном случае это вызовет неисправность медицинского оборудования, подвергнув жизнь
пользователя опасности.

Не включайте прибор влажными руками.
Не погружайте прибор в воду и не распыляйте на него воду или жидкости.

Не подсоединяйте и не вынимайте вилку влажными руками. В противном случае возможен удар 
электрическим током или возникновение неисправности устройства.
Не тяните за провода, когда вынимаете вилку из розетки. Держитесь непосредственно за вилку.
Время работы по умолчанию составляет 20 минут, все функции перестают работать через 15 
минут. Отключите это устройство от электрической розетки сразу после использования.
Держите шнур вдали от горячих поверхностей.
Не кладите вилку питания под изделие или тяжелые предметы.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Важные инструкции по технике безопасности

Меры предосторожности, связанные с условиями рабочей среды

Чтобы обеспечить безопасную и правильную работу устройства, внимательно прочтите 
руководство по эксплуатации перед его использованием.
Используйте это устройство только в соответствии с инструкциями, приведенными в этом 
руководстве.
Всегда отсоединяйте это устройство от электрической розетки сразу после
использования и перед чисткой.
Это устройство запрещено использовать людям с чувствительной кожей, 
невропатией или плохим кровообращением. Не позволяйте детям или людям с ментальными 
нарушениями использовать функцию нагрева без соответствующего присмотра. Неправильное 
использование может быть опасным.
Не используйте это устройство под одеялом или покрывалом. Это может привести к перегреву, 
пожару, поражению электрическим током или травме.

Не накрывайте это устройство, чтобы избежать электрических неполадок или повреждений, 
возникающих из-за чрезмерного нагревания мотора.
При появлении дискомфорта немедленно прекратите массаж.
Ни в коем случае не используйте это устройство после его падения, с поврежденным шнуром 
или вилкой; если возникла неисправность, или при намокании. Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для необходимой проверки и ремонта.
Не используйте компоненты, если они не были рекомендованы.
Не вставляйте посторонние предметы в отверстия устройства.
Если нужно отключить питание, убедитесь, что все элементы управления выключены, а также 
выньте вилку из розетки.
Не используйте это устройство в качестве медицинского изделия. Если нужна профессиональ-
ная диагностика или лечение, проконсультируйтесь с медицинским работником.

Не используйте этот массажер во влажной или чрезмерно пыльной среде во избежание 
неправильной работы.
Не используйте этот массажер при температуре выше 40 градусов Цельсия.
Не используйте этот массажер вне помещения.
Не ставьте и не используйте этот массажер под прямыми солнечными лучами или рядом с 
нагревательными приборами, плитами.
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ЧАСТИ УСТРОЙСТВА

22

Адаптер питания

Панель управления

Снимаемая моющаяся ткань
Молния-застежка

Панель основания

Ножка

Световой индикатор нагрева
верхней панели

Кнопка питания для верхней
панели

Верхняя крышка
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ИЛЛЮСТРАЦИИ ФУНКЦИЙ И ПРИНЦИПА РАБОТЫ
УСТРОЙСТВА

Подготовительные процедуры перед использованием
Положите устройство на ровный пол, затем снимите верхнюю панель.

После использования
Нажмите кнопку питания.
Выньте вилку из розетки, если изделие не используется.

Способ использования

1. Подключите адаптер питания к штепсельному гнезду линии сети электропитания 
на устройстве, как показано справа.

Шаг 1: подключение провода

2. Вставьте вилку питания в сетевую розетку AC 100-240~ V.

Выберите стул нужной высоты, затем поставьте стопы в устройство (Рисунок 1)
Шаг 2: 

Нажмите кнопку питания  «      »
Верхнюю крышку можно использовать в качестве сиденья (Рисунок 2). Если требуется нагрев, 
нажмите кнопку питания на панели управления, чтобы запустить нагрев (Рисунок 3).

Шаг 3: 

ВНИМАНИЕ
Перед подключением проверьте и убедитесь, что шнур питания находится в хорошем 
состоянии.
Не вынимайте шнур питания влажными руками, чтобы избежать поражения
электрическим током.

ВНИМАНИЕ
Не дотрагивайтесь до точек подключения питания после нагрева панели на случай 
перегрева.

Штепсельная
розетка

Вставить

ВставитьАдаптер

Выходной разъем адаптера

Сетевая вилка

Рисунок 1 Рисунок 2 Рисунок 3
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТРОЙСТВА

ВНИМАНИЕ

ВКЛ/ВЫКЛ
Нажмите для ВКЛЮЧЕНИЯ.
Нажмите снова для ВЫКЛЮЧЕНИЯ.
Таймер по умолчанию установлен на 15 мин.

Кнопка нагрева
Нажмите для ВКЛЮЧЕНИЯ.
Нажмите снова для ВЫКЛЮЧЕНИЯ.

Кнопка регулировки интенсивности
Нажмите для переключения ИНТЕНСИВНОСТИ массажа.
Слабая (зеленый) > Средняя (синий) > Сильная (красный).

Кнопка питания на верхней панели 
Нажмите для ВКЛЮЧЕНИЯ функции нагрева верхней панели.
Нажмите снова для ВЫКЛЮЧЕНИЯ.

Кнопка автоматического режима
Нажмите, чтобы включить АВТОМАТИЧЕСКУЮ программу 1 (зеленый 
индикатор)
пневмоподушка для стоп + нагрев
Нажмите снова, чтобы включить программу 2 (синий индикатор)
ролик для стоп + нагрев + перкуссионный массаж стоп
Нажмите снова, чтобы включить программу 3 (красный индикатор)
пневмоподушка для стоп + ролик для стоп + нагрев + перкуссионный массаж 
стоп
Нажмите снова, чтобы включить программу 4 (фиолетовый индикатор)
пневмоподушка для стоп + ролик для стоп + нагрев + перкуссионный массаж 
стоп + пневмоподушка для голеностопа

Каждая программа массажа длится 15 мин. Устройство остановит работу после завершения 
массажа.

Не используйте устройство стоя и не ставьте на него тяжелые предметы, чтобы избежать 
его повреждения.
Не стойте на устройстве.
При перемещении устройства не тяните за шнур питания и не тащите устройство 
напрямую, чтобы избежать повреждений.
Не испытывайте устройство на холостом ходу, чтобы избежать износа.
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТРОЙСТВА

Инструкции перед использованием
Храните это устройство в сухом месте, не подвергайте устройство воздействию солнечных лучей.
Положите под устройство коврик для минимизации рабочего шума.

Инструкции по применению
Это устройство используется только для источника питания AC 220V-240V, 50/60 Гц.
Убедитесь, что внутреннее напряжение соответствует этому параметру спецификации.

Подключите шнур питания переменного тока к розетке.

Не тяните за вилку
влажными руками.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ УСТРОЙСТВА

Хранение
Храните его в картонной упаковке и положите в безопасное, сухое, хорошо проветриваемое и 
затененное помещение.
Не перекручивайте сетевую вилку.
Не вешайте шнур питания и не тяните устройство.
Не допускайте повреждения поверхности устройства острыми предметами.
Не храните устройство под прямыми солнечными лучами или в местах с высокой
температурой.

Чистка
Перед выполнением очистки убедитесь, что шнур питания отсоединен от электрической 
розетки и что аппарат полностью остыл.
Очистите устройство влажной тканью.
Убедитесь, что устройство полностью высохло перед повторным использованием.
Съемную ткань можно стирать обычным способом.

Обслуживание
Храните устройство в чистоте в сухом месте.
Если устройство не используется в течение длительного времени, накройте устройство 
пылезащитным чехлом.

Внимание
Ни в коем случае не используйте бензин, растворитель или иные едкие моющие средства для 
чистки устройства.

Съемный тканевый
чехол
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УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

При возникновении следующих проблем обратите внимание на способы их 
решения. Если устройство продолжает работать неправильно или не работает, 
отправьте устройство в наш сервисный центр или авторизованному 
техническому специалисту для проведения необходимой проверки и ремонта.

Проблема Возможная причина Способ решения проблемы

Устройство
не работает

1. Вилка неправильно
вставлена в розетку.
2. Выключатель питания
сзади выключен.
3.Переключатель на
панели управления не
включен.

1. Плотно вставьте вилку
в розетку.
2. Включите выключатель
питания сзади устройства.
3. Включите клавишу
ВКЛ/ВЫКЛ на панели.

1. Убедитесь, что вилка
подключена правильно.
2. Перезапустите выключатель
питания.

1. Выключатель питания
выключен.
2. Время массажа
превысило 15 мин.

Работа устройства
неожиданно

остановилась
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СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ИЗДЕЛИЕ

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Источник питания

Потребляемая мощность

Таймер

Габариты (ДхШхВ)

Габариты упаковочной
коробки (ДхШхВ)

Вес

Вес (включая
упаковочную коробку)

AC 220V-240V, 50/60Гц

50Вт

15 минут

454.5x358.5x300 мм

485x338x388 мм

7.3 кг

8 Кг

1. На изделие действует гарантия 12 месяцев со дня покупки.

2. Гарантия действует в случае, если неисправность изделия возникла
по вине производителя.

3. Гарантийные обязательства не распространяются при механических
повреждениях и при наличии признаков ремонта неуполномоченными
лицами.
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Bitte lesen Sie die „Vorsichtsmaßnahmen“ sorgfältig durch, bevor 
Sie das Fußmassagegerät verwenden. Vorsichtsmaßnahmen 
werden je nach Gefährdungsgrad in „Warnung“ und „Achtung“ 
unterteilt. Nachdem Sie diese Anleitung gelesen haben, bewahren 
Sie sie zur späteren Gewinnung der notwendigen Information an 
einer leichtzugänglichen Stelle auf.
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Vorsichtsmaßnahmen für Benutzer

Elektrische Vorsichtsmaßnahmen

Vorsichtsmaßnahmen für das Netzkabel/den Stecker

Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät von heißen Oberflächen entfernt ist.
Bei folgenden Erkrankungen konsultieren Sie einen Arzt vor der Verwendung:

Personen, die an Herzerkrankungen, bösartigen Tumoren, Wirbelsäulenschmerzen, 
Wirbelsäulenskoliose, Bluthochdruck, Osteoporose usw. leiden.
Schwangere und menstruierende Frauen.
Personen mit körperlichen Beschwerden, Personen im Fieberstadium, mit Schwellungen, 
Entzündungen, Blutstriemen, allergischen Reaktionen usw.
Personen, denen der Arzt die Massage verboten hat, um Verletzungen oder körperliche 
Beschwerden zu vermeiden, z. B. bei Thrombose, schwerem Aneurysma, akutem Venentumor, 
Hautentzündungen aller Art, infektiösen Hauterkrankungen (einschließlich Entzündungen des 
Unterhautgewebes), usw.
Warnungen. Das Massagegerät kann nicht verwendet werden von:
Personen mit einem Herzschrittmacher oder anderen implantierbaren medizinischen Geräten.
Personen mit einem künstlichen Herzen.
Personen, die einen Elektrokardiographen tragen.

Im umgekehrten Fall kann es zu den Fehler des medizinischen Gerätes führen, damit das Leben des
Benutzers gefährdet wird.

Schalten Sie das Gerät nicht mit nassen Händen ein.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und besprühen Sie es nicht mit Wasser oder 
Flüssigkeiten.

Stecken oder ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen. Im umgekehrten Fall kann es zu 
einem Stromschlag oder den Störungen des Gerätes führen.
Ziehen Sie nicht an den Kabeln, wenn Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Halten Sie den 
Stecker direkt fest.
Die standardmäßige Laufzeit beträgt 20 Minuten, alle Funktionen funktionieren nach 15 Minuten 
nicht mehr. Trennen Sie dieses Gerät sofort nach Gebrauch von der Steckdose.
Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.
Legen Sie den Netzstecker nicht unter das Gerät oder schweren Gegenständen
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Wichtige Sicherheitshinweise

Vorsichtsmaßnahmen im Zusammenhang mit der Arbeitsumgebung

Um einen sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie es verwenden.
Verwenden Sie dieses Gerät nur gemäß den Vorschriften in dieser Anleitung.
Trennen Sie dieses Gerät immer sofort nach dem Gebrauch und vor der Reinigung von der 
Steckdose.
Dieses Gerät sollte nicht von Personen mit empfindlicher Haut, Neuropathie oder schlechter 
Durchblutung verwendet werden. Erlauben Sie Kindern oder Personen mit geistiger Behinderung 
nicht, die Heizfunktion ohne entsprechende Beaufsichtigung zu nutzen. Eine unsachgemäße 
Benutzung kann gefährlich sein.
Verwenden Sie dieses Gerät nicht unter einer Decke oder Bettdecke. Dies kann zu Überhitzung, 
Feuer, Stromschlag oder Verletzung führen.
Decken Sie dieses Gerät nicht ab, um elektrische Probleme oder Störungen durch übermäßige Hitze 
des Motors zu vermeiden.
Sollten Beschwerden auftreten, brechen Sie die Massage sofort ab.
Verwenden Sie dieses Gerät im keinen Fall, wenn es heruntergefallen ist oder wenn das Kabel oder 
der Stecker beschädigt ist; wenn eine Störung auftritt oder es nass wird. Wenden Sie sich für 
notwendige Inspektionen und Reparaturen an ein autorisiertes Servicecenter.
Verwenden Sie keine Komponenten, die nicht empfohlen wurden.
Führen Sie keine Fremdkörper in die Öffnungen des Gerätes ein.
Wenn Sie den Strom ausschalten müssen, stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente 
ausgeschaltet sind, und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie dieses Gerät nicht als medizinisches Gerät. Wenn eine professionelle Diagnose oder 
Behandlung erforderlich ist, wenden Sie sich an einen medizinischen Mitarbeiter.

Um Fehlbetrieb zu vermeiden, verwenden Sie dieses Massagegerät nicht in feuchter oder 
übermäßig staubiger Umgebung.
Verwenden Sie dieses Massagegerät nicht bei Temperaturen über 40 Grad Celsius.
Verwenden Sie dieses Massagegerät nicht außerhalb des Raumes.
Legen oder verwenden Sie dieses Massagegerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von 
Heizgeräten oder Öfen. 
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Netzadapter

Bedienfeld

Abnehmbarer waschbarer Stoff
Reißverschluss

Abdeckung des Sockels

Fußständer

Lichtanzeige der Heizung des oberen
Bedienfeldes

Power-Taste des oberen Bedienfeldes
Oberer Deckel
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Vorbereitende Verfahren vor der Verwendung
Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Boden und entfernen Sie dann das obere Bedienfeld.

Nach Gebrauch
Drücken Sie die Power-Taste.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet wird.

Verwendungsmethode

1. Schließen Sie das Netzadapter an die Netzsteckdose an auf dem Gerät, wie rechts gezeigt ist.
Schritt 1: Kabelanschluß

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose mit Wechselstrom 100-240 V

Wählen Sie einen Stuhl mit der gewünschten Höhe aus und stellen Sie dann Ihre Füße ins Gerät 
(Abbildung 1)

Schritt 2:

Drücken Sie den Power-Taste «      »
Der obere Deckel kann als Sitzfläche genutzt werden (Abbildung 2). Wenn die Heizung benötigt 
wird, drücken Sie die Power-Taste auf dem Bedienfeld, um die Heizung zu starten (Abbildung 3).

Schritt 3:

ACHTUNG
Überprüfen Sie vor dem Anschluß, ob das Netzkabel in gutem Zustand ist.
Ziehen Sie das Netzkabel nicht mit nassen Händen ab, um einen Stromschlag zu vermeiden.

ACHTUNG
Berühren Sie die Einspeisungspunkte nicht, nachdem das Bedienfeld geheizt ist, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.

Steckdose

Stecken

SteckenAdapter

Adapteranschluss einstecken

Netzstecker

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3
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ACHTUNG

POWER-TASTE
Drücken Sie, um das Gerät EINZUSCHALTEN.
Drücken Sie erneut, um das Gerät AUSZUSCHALTEN.
Der Standardzeitgeber ist auf 15 Minuten eingestellt.

Heizungstaste
Drücken Sie, um das Gerät EINZUSCHALTEN
Drücken Sie erneut, um das Gerät AUSZUSCHALTEN.

Intensitätsregelung-Taste
Drücken Sie diese Taste, um die INTENSITÄT der Massage zu ändern.
Schwach (grün) > Mittel (blau) > Stark (rot).

Power-Taste auf dem oberen Bedienfeld
Drücken Sie diese Taste, um die Heizungsfunktion des oberen Bedienfeldes 
EINZUSCHALTEN.
Drücken Sie erneut, um sie AUSZUSCHALTEN.

Taste des automatischen Betriebes
Drücken Sie, um AUTO-Programm 1 zu aktivieren (grüne Anzeige)
Luftkissen für die Füße + Heizung
Drücken Sie erneut, um Programm 2 zu aktivieren (blaue Anzeige)
Rolle für Füße + Heizung + Percussion-Fußmassage
Drücken Sie erneut, um Programm 3 zu aktivieren (rote Anzeige)
Luftkissen für die Füße + Rolle für Füße + Heizung + Percussion-Fußmassage
Drücken Sie erneut, um Programm 4 zu aktivieren (violette Anzeige)
Luftkissen für Füße + Rolle für Füße + Heizung + Percussion-Fußmassage + 
Luftkissen für Fußgelenk

Jedes Massageprogramm dauert 15 Minuten. Nach Abschluß der Massage wird das Gerät nicht 
mehr funktionieren.

Verwenden Sie das Gerät nicht im Stehen und stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf, 
um Störungen zu vermeiden.
Stellen Sie sich nicht auf das Gerät.
Ziehen Sie beim Bewegen des Gerätes nicht am Netzkabel und ziehen Sie das Gerät nicht 
direkt, um Störungen zu vermeiden.
Testen Sie das Gerät nicht im Leerlauf, um Abnutzung  zu vermeiden.
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Hinweise vor dem Gebrauch 
Bewahren Sie dieses Gerät an einem trockenen Ort auf und setzen Sie das Gerät keiner 
Sonneneinstrahlung aus. Legen Sie eine Matte unter das Gerät, um Betriebsgeräusche zu 
minimalisieren.

Gebrauchsanleitung
Dieses Gerät wird nur für die Stromversorgung mit Wechselstrom 220V–240V, 50/60 Hz verwendet.
Stellen Sie sicher, dass die innere Spannung dieser Spezifikation entspricht.

Schließen Sie das Netzkabel des Wechselstromes an eine Steckdose an.

Ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen



GERÄTEWARTUNG

109

Lagerung
Bewahren Sie es in einem Karton auf und stellen Sie es an einem sicheren, trockenen, gut 
belüfteten und schattigen Ort auf.
Verdrehen Sie den Netzstecker nicht.
Hängen Sie das Netzkabel nicht auf und ziehen Sie nicht am Gerät.
Vermeiden Sie die Beschädigungen der Oberfläche des Gerätes mit scharfen Gegenständen.
Lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonneneinstrahlung oder an Orten mit hohen Temperaturen.

Reinigung
Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Netzkabel aus der Steckdose gezogen ist und das 
Gerät vollständig abgekühlt ist.
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Stoff.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es erneut verwenden.
Der abnehmbare Stoff können Sie wie gewohnt waschen.

Service
Bewahren Sie das Gerät sauber und trocken auf.
Wenn das Gerät seit langem nicht benutzt wird, decken Sie das Gerät mit einer 
Staubschutzabdeckung ab.

Achtung
Verwenden Sie zum Reinigen des Gerätes im keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder andere 
ätzende Reinigungsmittel.

Abnehmbare Gewebeabdeckung
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Wenn die folgenden Probleme auftreten, achten Sie darauf, wie Sie diese lösen 
können. Sollte das Gerät weiterhin eine Fehlbetrieb aufweisen oder nicht 
funktionieren, senden Sie das Gerät bitte zur erforderlichen Inspektion und 
Reparatur an unser Servicecenter oder einen autorisierten Techniker.

Problem Mögliche Ursache Lösungsmethode

Das Gerät funktioniert
nicht

1. Der Stecker ist nicht
richtig in die Steckdose
eingesteckt.
2. Der Powerschalter auf
der Rückseite des Gerätes
ist ausgeschaltet.
3. Der Schalter am
Bedienfeld ist nicht
eingeschaltet.

1. Stecken Sie den Stecker fest in
die Steckdose.
2. Schalten Sie den
Powerschalter auf der Rückseite
des Gerätes ein.
3. Schalten Sie die Power-Taste
am Bedienfeld ein.

1. Stellen Sie sicher, dass der
Stecker richtig eingesteckt ist.
2. Laufen Sie den Powerschalter
wieder an.

1. Der Powerschalter ist
ausgeschaltet.
2. Die Massagezeit hat
15 Minuten überschritten.

Das Gerät funktioniert
plötzlich nicht mehr
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Stromversorgung

Stromverbrauch

Timer

Abmessungen (LxBxH)

Abmessungen der
Verpackungsbox (LxBxH)

Gewicht

Gewicht
(inkl. Verpackungbox)

AC 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 minuten

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

GARANTIEVERPFLICHTUNGEN

1. Für das Gerät gilt eine Garantie von 12 Monaten vom Kaufdatum an.

2. Die Garantie gilt, wenn die Fehlfunktion des Gerätes herstellungsbedingt ist.

3. Die Garantieverpflichtungen gelten nicht bei mechanischen Beschädigungen 
oder Reparaturspuren bei den unbefugten Personen.



Style, functionality and care for your feet!

POWER FOOT
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Hoito- ja turvallisuusohjeet
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Turvallisuusohjeet 

Laitteen osat

Kuvia laitteen toiminnoista ja toimintaperiaatteesta 

Laitteen käyttöohje 

Laitteen huolto 

Ongelmien karttoittaminen

Laitteen tekniset tiedot 

Takuuvelvoitteet                                                                                   
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Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen jalkahierontalaitteen 
käyttöä. Turvatoimet on jaettu vaaran asteen mukaan "varoituksiin" 
ja "huomioon". Kun olet lukenut tämän oppaan, sinun tulee säilyttää 
se helposti saatavilla olevassa paikassa tulevaa tarvetta varten.
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Varotoimet käyttäjille

Sähköiset varotoimet

Virtajohtoa/pistoketta koskevat varotoimet.

Varmista, että tämä laite on poissa kuumista pinnoista.
Ota yhteys lääkäriin ennen käyttöä, jos sinulla on seuraavat sairaudet:

Henkilöt, jotka kärsivät sydänsairauksista, pahanlaatuisista kasvaimista, selkäkivuista, selkärangan 
skolioosista, verenpaineesta, osteoporoosista jne.
Raskaana olevat naiset ja kuukautiset naiset.
Henkilöt, jotka kokevat fyysistä epämukavuutta, henkilöt, joilla on kuume, joilla on turvotusta, 
tulehdusta, mustelmia, allergisia reaktioita jne.
Varoitukset. Hierontalaitetta eivät voi käyttää:
Henkilöt, joilla on sydämentahdistin tai muut implantoitavat lääkinnälliset laitteet.
Henkilöt, joilla keinosydän.
Henkilöt, jotka käyttävät elektrokardiografia. 

Muutoin se aiheuttaa lääketieteellisen laitteen toimintahäiriön, mikä saattaa käyttäjän hengen vaaraan.

Älä käynnistä laitetta märin käsin.
Älä upota laitetta veteen tai suihkuta sitä vedellä tai nesteellä.

Älä kytke tai irrota pistoketta märin käsin. Muutoin, voi olla sähköisku tai tuotteen toimintahäiriö. 
Älä vedä johdoista, kun irrotat pistokkeen pistorasiasta. Pidä kiinni suoraan haarukasta.
Oletustyöaika on 20 minuuttia, kaikki toiminnot lakkaavat toimimasta 15 minuutin kuluttua. Irrota 
tämä laite pistorasiasta heti käytön jälkeen. 
Pidä johto poissa kuumista pinnoista 
Älä aseta virtajohtoa tuotteen tai painavien esineiden alle.
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Tärkeitä turvallisuusohjeita

Työympäristöön liittyvät varotoimet.

Varmistaaksesi laitteen turvallisen ja asianmukaisen toiminnan, lue käyttöohje huolellisesti ennen 
sen käyttöä.
Käytä tätä laitetta vain tässä käyttöoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.
Irrota tämä laite aina pistorasiasta välittömästi käytön jälkeen ja ennen puhdistusta.
Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt, joilla on herkkä iho, neuropatia tai huono verenkierto. Älä anna 
lasten tai henkisesti vammaisten käyttää lämmitystoimintoa ilman asianmukaista valvontaa. Väärä 
käyttö voi olla vaarallista.
Älä käytä tätä laitetta peiton tai peiton alla. Tämä voi aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon, 
sähköiskun tai loukkaantumisen.
Älä peitä tätä laitetta välttääksesi sähköhäiriöt tai moottorin liiallisen lämmön aiheuttamat vauriot.
Jos epämukavuutta ilmenee, lopeta hieronta välittömästi.
Älä koskaan käytä tätä laitetta, jos se on pudonnut tai jos sen johto tai pistoke on vaurioitunut. Jos 
tapahtuu toimintahäiriö tai jos se kastuu. Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen tarvittavaa 
tarkastusta ja korjausta varten.
Älä käytä komponentteja, ellei niitä ole suositeltu..
Älä työnnä vieraita esineitä laitteen aukkoihin. 
Jos sinun on sammuttava virta, varmista, että kaikki säätimet on kytketty pois päältä, ja irrota pistoke 
pistorasiasta.
Älä käytä tätä laitetta lääketieteellisenä laitteena. Jos tarvitaan ammatillista diagnoosia tai hoitoa, 
käänny terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.

Älä käytä tätä hierontalaitetta kosteassa tai erittäin pölyisessä ympäristössä toimintahäiriöiden 
välttämiseksi.
Älä käytä tätä hierontalaitetta yli 40 celsiusasteen lämpötiloissa.
Älä käytä tätä hierontalaitetta ulkona.
Älä sijoita tai käytä tätä hierontalaitetta suoraan auringonpaisteeseen tai lämmityslaitteiden tai 
liesien lähelle. 
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22

Virtalähde

Ohjauspaneeli

Irrotettava pestävä kangas
Vetoketju

Abdeckung des Sockels

Fußständer

Yläpaneelin lämmityksen merkkivalo

Virtapainike yläpaneelille
Yläkansi
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Valmistelevat toimenpiteet ennen käyttöä
Aseta laite tasaiselle lattialle ja irrota sitten yläpaneeli..

Käytön jälkeen
Paina virtapainiketta.
Irrota pistoke pistorasiasta, kun tuotetta ei käytetä.

Käyttötapa

1. Liitä verkkolaite laitteen virtajohtoliitäntään oikealla olevan kuvan mukaisesti.
Vaihe 1: lankaliitäntä 

2. Liitä virtapistoke AC 100-240~ V pistorasiaan..

Valitse haluamasi korkeus tuoli ja aseta sitten jalkasi laitteeseen (kuva 1)
Vaihe 2:

Paina virtapainiketta  «      »
Yläpäällistä voidaan käyttää istuimena (kuva 2). Jos tarvitaan lämpöä, käynnistä lämmitys 
painamalla ohjauspaneelin virtapainiketta (Kuva 3).

Vaihe З:

HUOMIO
Tarkista ennen liittämistä, että virtajohto on hyvässä kunnossa.
Älä irrota virtajohtoa märin käsin välttääksesi sähköiskun.

HUOMIO

Älä koske virtaliitäntöihin sen jälkeen, kun paneeli on lämmennyt, jos se ylikuumenee.

Pistorasia

Asettaa

AsettaaSovitin

Aseta sovittimen liitin

Pistoke

Kuva  1 Kuva  2 Kuva 3
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HUOMIO

PÄÄLLÄ/POIS
Paina kytkeäksesi PÄÄLLE.
Paina uudelleen sammuttaaksesi. 
Oletusajastin on asetettu 15 minuuttiin.

Lämmityspainike
Paina PÄÄLLE.
Paina uudelleen sammuttaaksesi

Voimakkuuspainike
Paina vaihtaaksesi hieronnan VOIMAKKUUS.
Heikko (vihreä) > Keskitaso (sininen) > Vahva (punainen).

Virtapainike yläpaneelissa
Paina kytkeäksesi yläpaneelin lämmitystoiminnon PÄÄLLE.
Paina uudelleen sammuttaaksesi.   

Auto-tilan painike
Paina aktivoidaksesi AUTO-ohjelman 1 (vihreä merkkivalo).
Turvatyyny jaloille + lämmitys.
Paina uudelleen käynnistääksesi ohjelman 2 (sininen merkkivalo).
Jalkarulla + lämmitys + iskujalkahieronta.
 Paina uudelleen käynnistääksesi ohjelman 3 (punainen merkkivalo).
Turvatyyny jaloille + jalkarulla + lämmitys + lyömäsoittimet jalkahieronta
Paina uudelleen käynnistääksesi ohjelman 4 (violetti merkkivalo).
Turvatyyny jaloille + jalkarulla + lämmitys + lyömäsoittimet jalkahieronta + nilkan 
turvatyyny

Jokainen hierontaohjelma kestää 15 minuuttia. Laite lakkaa toimimasta hieronnan päätyttyä.

käytä laitetta seistessäsi tai aseta sen päälle raskaita esineitä, jotta se ei vaurioidu.
Älä seiso laitteen päällä.

Kun siirrät laitetta, älä vedä virtajohdosta tai vedä laitetta suoraan vaurioiden välttämiseksi.

Älä testaa laitetta joutokäynnillä kulumisen välttämiseksi.
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Ohjeet ennen käyttöä
Säilytä tätä laitetta kuivassa paikassa äläkä altista laitetta auringonvalolle. Aseta matto laitteen alle 
minimoimaan käyttömelu.

Käyttöohjeet
Tätä laitetta käytetään vain virtalähteenä AC 220V-240V，50/60 H.
Varmista, että sisäinen jännite vastaa tätä vaatimusta.

 Liitä verkkovirtajohto pistorasiaan.

Älä vedä pistokkeesta märin käsin.
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Säilytys
Säilytä se pakkauksessa ja aseta se turvalliseen, kuivaan, hyvin ilmastoituun ja varjoisaan paikkaan. 
Älä kierrä pistoketta.
Älä ripusta virtajohtoa tai vedä laitetta.
Älä vahingoita laitteen pintaa terävillä esineillä.
Älä säilytä laitetta suorassa auringonvalossa tai paikoissa, joissa lämpötila on korkea.

Puhditus
Varmista ennen puhdistamista, että virtajohto on irrotettu pistorasiasta ja että kone on täysin 
jäähtynyt.
Puhdista laite kostealla liinalla.
Varmista, että laite on täysin kuiva, ennen kuin käytät sitä uudelleen.
Irrotettava kangas voidaan pestä tavalliseen tapaan.

Palvelu
Pidä laite puhtaana kuivassa paikassa.
Kun laitetta ei käytetä pitkään aikaan, peitä laite pölysuojalla.

Huomio
Älä koskaan käytä laitteen puhdistamiseen bentseeniä, tinneriä tai muita syövyttäviä 
puhdistusaineita.

Irrotettava kangaspäällinen
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Jos seuraavia ongelmia ilmenee, kiinnitä huomiota niiden ratkaisemiseen. Jos laite 
ei toimi edelleen tai se ei toimi, lähetä laite huoltokeskukseemme tai valtuutettuun 
teknikkoon tarvittavaa tarkastusta ja korjausta varten. 

Ongelmi Mahdollinen syy Ratkaisumenetelmä

Laite ei toimi

1. Pistoketta ei ole asetettu
oikein pistorasiaan.
2. Takaosan virtakytkin on
kytketty pois päältä.
3. Ohjauspaneelin kytkin ei
ole päällä.

1. . Työnnä pistoke tiukasti
pistorasiaan.
2 Kytke virta laitteen takana
olevasta virtakytkimestä.
3. Kytke päälle paneelin
ON/OFF-painike.

1. Varmista, että pistoke on
kytketty oikein.
2. Nollaa virtakytkin

1. Virtakytkin on pois päältä.
2. Hieronta-aika ylitti
15 minuuttia.

Laite lakkasi yhtäkkiä
toimimasta
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Virtalähde

Virrankulutus

Timer

Mitat (pituusxleveysxkorkeus)

Pakkauslaatikon mitat
(pituusxleveysxkorkeus)

Paino

Paino (mukaan lukien
pakkauslaatikko)

AC 220V-240V, 50/60HZ

50W

15 minuten

454.5x358.5x300 mm

485x338x388 mm

7.3 Kg

8 Kg

TAKUUVELVOITTEET

1. Tuotteella on 12 kuukauden takuu ostopäivästä lukien.
2. Takuu on voimassa, jos tuotteen toimintahäiriö johtuu valmistajan virheestä.
3. Takuu ei koske mekaanisia vaurioita tai valtuuttamattomien henkilöiden 
suorittamia korjauksia.




